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BEDIENUNGSANLEITUNG STERNENLICHT

Senhr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

herzlichen Dank, dass Sie sich fur ein , ANSMANN4kids Sternenlicht” entschieden haben. Wir wiinschen Ihnen und
Ihrem Kind viel Freude mit Ihnrem neuen Produkt.

Ihr ANSMANN Team

ALLGEMEINE HINWEISE
Verpackung und Anleitung vor Gebrauch durchlesen und zum Nachschlagen aufbewahren, da diese wichtige
Informationen enthalten. Dieses Gerat funktioniert mit 3 x AA Alkalinebatterien (enthalten).

BESCHREIBUNG

Unsere Sternenlichter sind ideal zum Einschlafen und zur Beruhigung. Das Gerat projiziert einen Sternenhimmel an
Decke und Wand und schafft dadurch eine bezaubernde Atmosphare im abgedunkelten Zimmer. Dieser fasziniert
Babys, Kleinkinder wie auch Erwachsene und vermittelt ein GefUhl von Geborgenheit. Es stehen vier verschiedene
Farbwelten zur Verfigung. Dank der Abschaltautomatik kann das Kind nach dem Einschlafen in dunkler Umgebung
weiterschlafen, was die Schlafqualitat verbessert.

INBETRIEBNAHME

Das Batteriefach ist aus Sicherheitsgrinden verschraubt, um einen unberechtigten Zugriff von Kleinkindern zu den
Batterien zu vermeiden. Vor der ersten Inbetriebnahme das Batteriefach durch Losen der Schraube 6ffnen
und die Batterien polrichtig einlegen. Markierungen im Batteriefach beachten! Batteriefach verschlieBen
und mit der Schraube sichern. Das Sternenlicht ist nun einsatzbereit.

BEDIENELEMENTE /&:fé
Das Sternenlicht ist mit einem berihrungsempfindlichen Sensor-Schalter ausgestattet 5‘05(&.
Durch Berlhrung der Markierung ,touch sensor” wird das Sternenlicht aktiviert. Folgende Betriebsarten sind mog-
lich:
= 1 x Dricken: Sterne leuchten gelb
= 2 x Driicken: Sterne leuchten blau
= 3 x Drlcken: Sterne leuchten grin
= 4x Drlcken: Sterne wechseln die Farbe
= 5 x Dricken: Sternenlicht aus
Durch die eingebaute Abschaltautomatik schaltet sich das Sternenlicht automatisch nach ca. 45 Minuten ab.

WICHTIG

Um eine einwandfreie Funktion des Gerates zu gew&hrleisten muss das Kinder-/ Schlafzimmer vollstandig abge-
dunkelt sein. Restlicht beeintrachtigt die Funktion des Sternenlichts sehr stark! Der Abstand von Sternenlicht zur
Decke / Wand sollte zwischen 1 m bis max. 3 m betragen. Die Leuchtstarke wird bei zunehmender Entladung der
Batterien etwas geringer.
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BENUTZUNGHINWEISE

Das Sternenlicht auf einem Mdbelstick (Stuhl, Nachttisch, Tisch etc.) platzieren und einschalten. Das Sternenlicht
projiziert einen Sternenhimmel an die Decke und Wande und schafft somit eine tolle Atmosphare. Das Sternenlicht
ist natUrlich auch fur Erwachsene bestens geeignet!

GARANTIE

Zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung gewahren wir Ihnen fUr dieses Produkt eine erweiterte Hersteller-
garantie von 3 Jahren nach unseren Garantiebedingungen. Vom Garantieanspruch ausgeschlossen sind unter
anderem unsachgemaBe Handhabung, Fremdeinwirkungen, mechanische Beschadigungen, Feuchtigkeitsschaden
und eigenmachtige Reparaturversuche.

ACHTUNG!

= Gerat nicht 6ffnen. Reinigung nur mit einem trockenen Tuch vornehmen.

= Anschlussklemmen und Batterien nicht kurzschlieBen.

= Nicht aufladbare Batterien durfen nicht geladen werden.

= Wiederaufladbare Batterien durfen nur unter Aufsicht von Erwachsenen geladen werden.

= Wiederaufladbare Batterien mussen vor dem Ladevorgang aus dem Gerat entnommen werden.

= Unterschiedliche Batterietypen oder neue und gebrauchte Batterien nicht miteinander verwenden.

= Batterien mussen mit der richtigen Polaritat eingelegt werden.

= Leere und ausgelaufene Batterien missen umgehend aus dem Gerat entnommen werden.

= Beim Batteriewechsel auf das richtige Einlegen der Batterien achten (+/-).

= \Verpackung und Anleitung sorgféltig aufbewahren, da diese wichtige Informationen enthalt.

= Diese Lampe ist fur mobile Zwecke vorgesehen, die enthaltene LED-Lampe ist nicht fur die Raumbeleuchtung

im Haushalt geeignet

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schaden am Gerat oder sogar zu Verletzungen von Personen
fuhren

ENTSORGUNG
E = Batterien gehoren nicht in den Hausmdll.
= (Geben sie verbrauchte Batterien bei Ihrem Fachhandler oder Ihrer Batteriesammelstelle ab.

@Q‘:‘ = Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen
entsorgen konnen.

@ = Das Produkt ist recycelbar, unterliegt einer erweiterten Herstellerverantwortung und wird getrennt
s gesammelt.

E = |nformationen zur Entsorgung des ausgedienten Gerates erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadt-
— verwaltung.
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OPERATING INSTRUCTIONS STARLIGHT

Dear Customer,
Many thanks for choosing an ,ANSMANN4kids starlight”. We hope you and your child enjoy your new product.
Your ANSMANN Team

GENERAL INFORMATION
Read the packaging and instructions before using and keep these safely for future reference as they contain
important information. This device operates with 3 x AA alkaline batteries (included).

DESCRIPTION

Our starlights are ideal for calming and for falling asleep. The device projects a sky of stars onto the ceiling and
wall creating a magical atmosphere in the darkened room. This fascinates babies, small children and even adults
and conveys a feeling of security. There are four different worlds of colour available. Thanks to the automatic
switch-off, the child can sleep on in the darkened environment after falling asleep, improving the quality of sleep.

FIRST USE

The battery compartment is screwed closed for safety reasons, to ensure that small children have no access to
the batteries. Before using for the first time, open the battery compartment by loosening the screw and
insert the batteries ensuring correct polarity. Note the markings in the battery compartment! Close the battery
compartment and secure with the screw &&. The starlight is now ready for use.

CONTROLS e
The starlight is equipped with a touch-sensitive sensor switch 958> The starlight can be activated by touching
the ,touch sensor” marking. The following operating modes are available:
= Press 1x: Stars light in yellow
= Press 2x: Stars light in blue
= Press 3x: Stars light in green
= Press 4x: Stars change colours
= Press 5x: Starlight off
The starlight switches off automatically after approx. 45 minutes thanks to the integrated automatic switch-off.

IMPORTANT

To ensure that the device provides the desired effect, the child’s room or bedroom must be completely darkened.
Residual light seriously impairs the effect of the starlight! The distance between the starlight and the ceiling /
wall should be 1m to max. 3 m. The light intensity will be somewhat lower once the batteries are depleted.
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INFORMATION ON USE

Place the starlight on a piece of furniture (chair, bedside table, table etc.) and switch on. The starlight projects a
sky of stars onto the ceiling and walls creating a fantastic atmosphere. The starlight is of course also perfectly
suitable for adults too!

GUARANTEE

In addition to the statutory warranty, we also provide an extended 3-year manufacturer's warranty for this product
per our guarantee conditions. Improper handling, external influences, mechanical damage, moisture damage and
unauthorised attempted repairs, etc. are excluded from the warranty

NOTE!
= Do not open the device. Clean the device only with a dry cloth.
= Do not short-circuit connection terminals or batteries.
= Do not attempt to charge non-rechargeable batteries.
= Rechargeable batteries must only be charged under the supervision of an adult.
= Rechargeable batteries must be removed from the device before being charged.
= Never use different types of batteries or new and used batteries at the same time.
= Batteries must be inserted with the correct polarity.
= Empty or leaking batteries must be removed from the device immediately.
= When changing the batteries, ensure that the replacement batteries are inserted correctly (+/-].
= Keep the packaging and instructions safely as these contain important information.
= This lamp is intended for mobile purposes. The LED lights contained within it are not suitable for the illumina-
tion of household rooms.
Failure to observe the safety instructions can result in damage to the device or even injuries to persons!

DISPOSAL
E = Batteries should not be disposed of in normal household waste.
= Return used batteries to your dealer or hand them in to your battery collection facility.

@® = The packaging comprises environmentally-friendly materials that you can dispose of via local recycling
points.

22 " The product can be recycled, is subject to extended manufacturer responsibility and will be collected
s separately.

E = You can obtain information on disposal from your municipal or city administration when the device has

— reached the end of its service life.
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MODE D'EMPLOI CIEL ETOILE

Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi une lampe « Ciel étoile ANSMANN4kids ». Nous vous souhaitons a vous ainsi
qu'a votre enfant de longues heures de plaisir avec votre nouveau produit.

Votre équipe ANSMANN

REMARQUES GENERALES

Lire entierement l'emballage et les instructions avant l'utilisation et les conserver en vue d’'une consultation
ultérieure car elles contiennent des informations importantes. Cet appareil fonctionne avec 3 x piles alcalines AA
[fournies).

DESCRIPTION

Nos lumieres etoilées sont ideales pour endormir et calmer votre enfant. L'appareil projette un ciel etoilé au
plafond et au mur et cree ainsi une atmosphere enchantée dans la chambre obscurcie. Celui-ci fascine les bébés,
les jeunes enfants et méme les adultes et il conféere un sentiment de sécurite. Quatre ambiances de couleur
differentes sont disponibles. Le systeme de coupure automatique permet a votre enfant de continuer de dormir
dans un environnement sombre, ce qui améliore la qualité du sommeil.

MISE EN SERVICE

Pour des raisons de sécurite, le compartiment a piles est visse afin d'empécher les jeunes enfants d'accéder
aux piles. Avant la premiére mise en service, ouvrir le compartiment a piles en desserrant la vis et insérer
les piles en faisant attention a la polarité. Respecter les marquages dans le compartiment a piles ! Fermer le
compartiment a piles et le sécuriser a l'aide de la vis @&, Vous pouvez maintenant utiliser le ciel étoile.

ELEMENTS DE COMMANDE ;““?;
Le ciel étoilé est équipé d'un capteur de commutation sensible au toucher 2s¥> . Toucher le marquage
« touch sensor » pour activer le ciel étoilé. Les modes de fonctionnement suivants sont disponibles :
= 1 xappui: Etoiles allumées en jaune
= 2 xappui: Ftoiles allumées en bleu
= 3xappui: Etoiles allumées en vert
= 4 xappui: Les étoiles changent de couleur
= 5 xappui: Ciel etoilé eteint
Le systéme de coupure automatique intégré permet au ciel étoilé de s'éteindre automatiquement aprés env. 45
minutes.

IMPORTANT
Pour garantir un fonctionnement sans probleme de 'appareil, la chambre d'enfant / chambre a coucher doit étre
dans l'obscurite totale. Une lumiere résiduelle géne fortement la fonction du ciel étoilé ! La distance entre le
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ciel étoilé et le plafond / le mur doit étre entre 1 m et max. 3 m. L'intensité lumineuse faiblit légerement avec le
déchargement des piles.

REMARQUES POUR L'UTILISATION

Poser le ciel étailé sur un meuble (chaise, table de nuit, table, etc.) et l'allumer. La veilleuse projette un ciel étoilé
au plafond et au mur et crée ainsi une superbe atmosphere. Naturellement, le ciel convient également parfaite-
ment aux adultes !

GARANTIE

En plus de la garantie legale, nous accordons sur ce produit une garantie fabricant étendue de 3 ans conforme-
ment & nos conditions de garantie. Néanmoins, toute réclamation de garantie est exclue notamment en cas de
manipulation inappropriée, de facteurs externes, de dommages mécaniques, de dommages lies a 'humidite et de
tentatives de réparation arbitraires.

ARTICLE L211-16 DU CODE DE LA CONSOMMATION

Lorsque l'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a eté consentie lors
de l'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période
d'immobilisation d'au moins sept jours vient s'ajouter a la durée de la garantie qui restait a courir. Cette période
court a compter de la demande d'intervention de l'acheteur ou de la mise a dispaosition pour réparation du bien en
cause, si cette mise a disposition est postérieure a la demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien
et des vices redhibitoires dans les conditions prévues aux articles L211-4 a L211-13 du Code de la consommation
et aux articles 1641 a 1648 et 2232 du Cade Civil.

ARTICLE L211-4 DU CODE DE LA CONSOMMATION

Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la
delivrance. ILrepond egalement des defauts de conformite résultant de 'emballage, des instructions de montage
ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise a sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

ARTICLE L211-5 DU CODE DE LA CONSOMMATION
Pour étre conforme au contrat, le bien doit :
1°  Etre propre a l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas écheant :

- correspondre a la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées a
l'acheteur sous forme d'échantillon ou de modeéle ;

- présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux declarations publiques
faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou
l'etiquetage ;

2°  Ou présenter les caractéristiques definies d'un commun accord par les parties ou étre propre a tout usage
spécial recherché par 'acheteur, porté a la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Deutsch | English | Frangais | Espafiol | Portugués | Svenska | Italiano | Nederlands | Dansk | Slovens$¢ina

Cestina | Slovensky | Polski | Magyar | Suomalainen | Lietuvos | Hrvatski | Roméanesc | 6bnrapcku | eAAnvika




ARTICLE L211-12 DU CODE DE LA CONSOMMATION
L'action résultant du défaut de conformite se prescrit par deux ans a compter de la délivrance du bien.

ARTICLE 1641 DU CODE CIVIL

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des defauts caches de la chose vendue qui la rendent impropre a
l'usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que 'acheteur ne 'aurait pas acquise, ou n'en
aurait donné qu’'un moindre prix, s'il les avait connus.

ARTICLE 1648 1ER ALINEA DU CODE CIVIL
L'action résultant des vices redhibitoires doit étre intentée par 'acquéreur dans un délai de deux ans a compter
de la découverte du vice.

ATTENTION !
= Ne pas ouvrir l'appareil. Nettoyer uniqguement avec un chiffon sec.
= Ne pas court-circuiter les broches de raccordement et les piles.
= Ne pas recharger des piles non rechargeables.
= Les piles rechargeables doivent uniqguement étre rechargées sous la surveillance d'un adulte.
= Avant le rechargement, les piles rechargeables doivent étre retirées de l'appareil.
= Ne pas utiliser ensemble des types de piles differents ou des piles neuves et usées.
= Les piles doivent étre insérées avec la polarité correcte.
= Les piles dechargees et présentant une fuite doivent étre immediatement retirées de l'appareil.
= |ors du changement des piles, veiller & insérer les piles neuves correctement (+/-].
= Conserver soigneusement 'emballage et les instructions car ils comportent des informations importantes.
= Cette lampe est concue pour une utilisation mabile, la lampe a LED incluse n'est pas prévue pour l'éclairage
d'une piece de la maison.
Le non respect des consignes de sécurité peut causer des dommages sur 'appareil ou entrainer des blessures
sur les personnes

ELIMINATION
E = Ne pas jeter les piles avec les déchets ménagers.
= Les piles usees doivent étre déposées aupres de votre revendeur ou d'un point de collecte de piles.
@® = [‘emballage est composé de matériels écologiques que vous pouvez éliminer via les sites de recyclage
locaux.
@ = |e produit est recyclable, il est soumis a une responsabilité étendue du fabricant et doit étre récupere

separément.
E = \ous trouverez des informations sur 'élimination de l'appareil usage aupres de votre administration
f— locale ou communale.

HOTLINE: 01 60 79 14 79
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INSTRUCCIONES DE SERVICIO LUZ DE ESTRELLAS

Estimada clienta, estimado cliente:

Muchas gracias por haberse decidido por la ,luz de las estrellas ANSMANN4kids”. A Usted y a su pequerio les
deseamos mucha satisfaccion con su nuevo producto.

Suyo, el equipo de ANSMANN

INDICACIONES GENERALES
Leer integramente el paquete y las instrucciones antes del uso; guardar para posteriores consultas, ya que conti-
enen informaciones importantes. Este dispositivo funciona con tres pilas alcalinas AA [contenidas).

DESCRIPCION

Nuestras luces de estrellas son ideales para dormirse y para tranquilizarse. El dispositivo proyecta un cielo estrel-
lado en el techo y la pared creando asf una encantadora atmosfera en la habitacion oscurecida. Esto fascina a los
bebés, los nifios pequefios e igualmente a los adultos transmitiendo una sensacion de recogimiento. Se dispone
de cuatro mundos de colores diversos. Gracias al dispositivo automatico de desconexion, el nifio, despues de
dormirse, puede proseguir durmiendo en una atmosfera oscura, o cual mejora el suefio.

PUESTA EN SERVICIO

El compartimento de las pilas se ha atornillado por motivos de seguridad, para impedir a los ninos el acceso a
las pilas. Antes de la primera puesta en servicio, abrir el compartimento de las pilas aflojando el tornillo

y colocar las pilas con la polaridad correcta. jObservar los signos en el compartimento de las pilas! Cerrar el
compartimento de las pilas y asegurar con el tornillo €. La luz de estrellas se encuentra entonces lista para
el uso.

ELEMENTOS DE MANDO ’jug‘i
La luz de las estrellas se encuentra equipada con el interruptor con sensor tactil 258> Tocando el signo ,touch
sensor” se activa la luz de las estrellas. Los siguientes modos de uso son posibles:

= Pulsar una vez: las estrellas brillan con luz amarilla

= Pulsar dos veces: las estrellas brillan con luz azul

= Pulsar tres veces: las estrellas brillan con luz verde

= Pulsar cuatro veces: las estrellas cambian de color

= Pulsar cinco veces: la luz de las estrellas se desconecta
Por medio del dispositivo de desconexion automatica la luz de las estrellas se desconecta automaticamente tras
unos 45 minutos.

IMPORTANTE
Para garantizar un funcionamiento del dispositivo sin problemas, la habitacion/el dormitorio del nifio debe encon-
trarse completamente oscurecida/o. jLas luces residuales afectan muy sensiblemente al funcionamiento de la luz
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de estrellas! La distancia del dispositivo de luz de estrellas al techo / la pared debe ser minimamente de un metro
y maximamente de tres metros. La intensidad de la iluminacion disminuye levemente al ir agotandose las pilas.

INDICACIONES DE USO

Colocar la luz de estrellas sobre un mueble [silla, mesita de noche, mesa, etc.) y conectarla. El dispositivo de
luces de estrellas proyecta un cielo estrellado en el techo y la pared creando asi una encantadora atmosfera.
iNaturalmente el dispositivo de luces de estrellas tambien es muy apropiado para los adultos!

GARANTIA

Ademés de la garantia legal le concedemos en relacion a este producto una garantia ampliada de fabricante de
tres anos segun nuestras condiciones de garantia. Se excluyen de la cobertura de garantia, entre otros casos,
el manejo incorrecto, las influencias externas, los dafios mecanicos, los dafios causados por la humedad y los
intentas de reparacion por cuenta propia.

JATENCION!

= No abra el dispositivo. Limpiar sélo con un pafio seco.

= No crear un cortocircuito entre la terminal de conexion y las pilas.

= Las pilas no recargables no deben recargarse.

= Las pilas recargables solo deben recargarse si una persona adulta se encuentra vigilando.

= Las pilas recargables deben tomarse del dispositivo antes de recargarse.

= No emplear juntamente diversos tipos de pilas o pilas nuevas y descargadas.

= Las pilas deben colocarse con la polaridad correcta.

= |aspilas desgastadas y con vertidos deben extraerse del aparato inmediatamente.

= Al substituir las pilas, observar su colocacion correcta (+/-).

= Conservar precavidamente el envase y las instrucciones, ya que contienen informaciones importantes.

= Esta lampara se ha previsto para el uso movil; la lampara LED contenida no es apropiada para la iluminacion

de una habitacion del hogar.

Elno respetar las instrucciones de seguridad puede producir danos en el dispositivo o incluso lesiones peligrosas
en las personas

DESECHAR
E = Las pilas no deben desecharse con la basura doméstica.
= Entregue las pilas fuera de servicio a su comerciante o a un puesto de colecta de pilas.
@® = Elenvase es de materiales preservadores del medio ambiente que pueden entregarse al centro local
de recogida de materiales reciclables.
@ = Elproducto es reciclable, sujeto a una responsabilidad ampliada del fabricante; sus desechos se
gl colectan por separado.
= Ensuayuntamiento recibira informaciones relativas al desecho al aparato tras su vida Util.
_—
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MANUAL DE INSTRUCOES PROJETOR DE ESTRELAS

Carola) cliente,

obrigado pela aquisicdo de um ,projetor de estrelas ANSMANN4kids”. Esperamos que vacé e o seu filho desfrutem
da sua nova aquisigao.

A sua equipa ANSMANN

INDICACfJES GERAIS
Antes da utilizacao, leia integralmente a embalagem e o manual e conserve-os para consultas futuras, visto que
estes contém informagdes importantes. Este aparetho funciona com 3 x pithas alcalinas AA (incluidas).

DESCRICI:\O

0Os nossos projetores de estrelas sdo ideais para embalar e acalmar. 0 aparelho projeta um céu estrelado no teto
e na parede, produzindo assim uma atmosfera fascinante no quarto escurecido. Isto fascina bebés, criancas e
até mesmo adultos, transmitindo simultaneamente uma sensacéo de conforto. Existem quatro cores disponiveis.
Gracas ao sistema automatico de desativagao, a crianga poderd continuar a dormir no escuro depois de adorme-
cer, 0 que melhora a qualidade do sono.

COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

0 compartimento das pilhas esta aparafusado por motivos de seguranca, para impedir um acesso nao autorizado
as pilhas por parte de criangas pequenas. Antes da primeira colocacao em funcionamento, abra o compartimento
das pilhas @, soltando o parafuso &4, e insira as pilhas com a polaridade correta. Respeite as marcacdes

no compartimento das pilhas! Feche o compartimento das pilhas e fixe-o0 com o parafuso 4. 0 projetor de
estrelas esta agora operacional.

ELEMENTOS DE COMANDO '\Q:?’
0 projetor de estrelas esta equipada com um sensor sensivel ao toque %S\\'{’Q. Tocando na marcacéo ,touch
sensor”, o projetor de estrelas é ativado. Os seguintes modos de funcionamento s&o possiveis:

= Pressionar 1 x: Estrelas com luz amarela

= Pressionar 2 x: Estrelas com luz azul

= Pressionar 3 x: Estrelas com luz verde

= Pressionar 4 x: A luz das estrelas muda de cor

= Pressionar 5 x: Projetor de estrelas desligado
Gracas ao sistema automatico de desativagao integrado, o projetor de estrelas desliga-se automaticamente apos
aprox. 45 minutos.

IMPORTANTE
Para garantir um perfeito funcionamento do aparelho, o quarto da crianca devera estar totalmente escuro. Qual-
quer luz residual afetard muito o funcionamento do projetor de estrelas! A distancia do projetor de estrelas em
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relacdo ao teto / a parede deve situar-se entre 1 m e, no méx., 3 m. A intensidade da luz vai diminuindo, & medida
que as pilhas se vao descarregando.

INDICACOES DE UTILIZACAO

Cologue o projetor de estrelas sobre um mével (cadeira, mesa de cabeceira, mesa, etc.) e ligue-o. O projetor de
estrelas projeta um céu estrelado no teto e nas paredes, criando assim uma atmosfera agradavel. O projetor de
estrelas é naturalmente tambem indicado para adultos!!

GARANTIA

Além da garantia legal, concedemos-lhe um prolongamento da garantia do fabricante de 3 anos, para este produ-
to, em conformidade com as nossas condicdes de garantia. Do direito & garantia estao excluidos, entre outros, o
manuseamento indevido, influéncias externas, danos mecanicos, danos de humidade e tentativas de reparacao
por iniciativa propria. Em caso de substituigao do aparelho, o periodo de garantia recomeca.

ATENC.AO!
= N&o abrir 0 aparelho. Proceder a limpeza apenas com um pano Seco.
= Nao curto-circuitar os bornes de ligacao e as pilhas.
= As pilhas néo recarregaveis nao podem ser carregadas.
= As pilhas recarregaveis so podem ser carregadas sob a supervisao de adultos.
= As pilhas recarregaveis devem ser retiradas do aparelho antes do processo de carregamento.
= Nao utilizar tipos de pilhas diferentes ou pilhas novas com pilhas usadas.
= As pilhas devem ser inseridas com a correta polaridade.
= As pilhas vazias e gastas devem ser retiradas imediatamente do aparelho.
= Aguando da troca das pilhas, assegurar a colocacao correta das pithas (+/-].
= Guardar cuidadosamente a embalagem e o manual, visto que estes contém informacdes importantes.
= Esta luz de presenca estd prevista para fins moveis. A ldmpada LED incluida ndo se destina & iluminacéo de
divisdes no ambito domestico.
Ainobservancia das indicacdes de seguranca pode causar danos no aparelho ou ferimentos graves

ELIMINA[;AU
= As pilhas ndo devem ser depositadas no lixo comum.
E = Entregue as pilhas usadas ao seu revendedor ou deposite-as em pontos de recolha de pilhas.
© = Aembalagem € composta por materiais ecologicos, gue podem ser eliminados pelos centros de recic-
@ lagem locais.
@ = 0 produto pode ser reciclado, esta sujeito a um prolongamento da responsabilidade do fabricante e e
s coletado separadamente.
= (Consulte informagdes relativamente & eliminagao do aparelho usado junto de sua administragdo muni-
cipal ou administragcdo comunal.

Deutsch | English | Francais | Espafiol | Portugués | Svenska | Italiano | Nederlands | Dansk | Sloven$¢ina

Cestina | Slovensky | Polski | Magyar | Suomalainen | Lietuvos | Hrvatski | Romanesc | 6bnrapcki | eAAnvika




BRUKSANVISNING STIARNLIUS

Bésta kund!
Grattis till din nya nattlampa "ANSMANN4kids stjarnljus”. Vi dnskar dig och ditt barn mycket ndje med er nya pro-
dukt.

Ditt ANSMANN-team

ALLMAN INFORMATION
Las igenom informationen pé férpackningen och i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda produkten. Spara for
framtida bruk. Produkten drivs med tre alkaliska AA-batterier (medftljer).

BESKRIVNING

Véra stjéarnljus lugnar ned och hjalper ditt barn att somna. Enheten projicerar en stjarnhimmel p& tak och véggar
och skapar en mysig atmosfar i det mérka sovrummet. Det fascinerar bade barn och vuxna och formedlar en kans-
la av trygghet. Man kan vélja mellan fyra olika fargskalor. Ljuset har en funktion for automatisk frénslagning. Nar
barnet har somnat kan det fortsétta sin nattsomn i en mork omgivning, vilket ger battre somnkvalitet.

DRIFTSATTNING

Batterifacket ar av sakerhetsskal fastskruvat for att sma barn inte ska kunna kamma &t batterierna. Innan du
borjar anvanda produkten ska du 6ppna batterifacket genom att lossa pé skruven och sétta i batterierna
med ratt polaritet. Beakta markeringarna i batterifacket! Stang batterifacket och sékra med skruven
Stjarnljuset kan nu anvandas.

MANGVERELEMENT '\QU,?&
Stjérnljuset ar utrustat med en berdringskanslig sensorkontakt &05\&. Nar man ror markeringen “"touch sensor”
aktiveras stjarnljuset. Maskinen har foljande driftlagen:
= 1 tryck: stjarnorna lyser gult
= 2 tryck: stjarnorna lyser blatt
= 3 tryck: stjarnorna lyser gront
= 4tryck: stjdrnorna vaxlar farg
= 5tryck: slé frén stjarnljuset
Produkten har en automatisk frénslagningsfunktion som slér fran stjarnljuset efter ca 45 minuter.

VIKTIGT

For att produkten ska fungera felfritt &r det viktigt att barn-/sovrummet &r helt morkt. Restljus paverkar stjarn{ju-
sets funktion mycket negativt! Avstandet mellan stjarnljuset och taket/vaggen ska vara mellan 1 och 3 m. I takt
med att batterierna urladdas reduceras ljusstyrkan.
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ANVANDNING
Placera stjérnljuset pa en mobel (stol, nattduksbord, bord eller liknande) och slé péa. Stjarnljuset projicerar en
stjarnhimmel p& tak och vaggar och skapar en mysig atmosfér. Stjdrnljuset uppskattas sjalvklart &ven av vuxna!

GARANTI

UtBver den lagstadgade garantin erbjuder vi for denna produkt en tillverkargaranti pa tre &r i enlighet med véra
garantivillkor. Garantin omfattar inte defekter som uppstér till f6ljd av felaktig anvandning, extern paverkan, meka-
niska skador, fuktskador och reparationer som konsumenten genomfort sjalv.

OBSERVERA!
= Tainte isar enheten. Rengdr produkten endast med en torr trasa.
= Anslutningskldmmor och batterier far inte kortslutas.
= Ejuppladdningsbara batterier fér inte laddas.
= Uppladdningsbara batterier f&r endast laddas under uppsikt av vuxen.
= Ta ut de uppladdningsbara batterierna ur enheten fore laddning.
= Blanda inte batterier av olika typer eller nya och gamla batterier.
® L&gg i batterierna med ratt polaritet.
= Tomma batterier och batterier som har gatt ut maste genast tas ut ur enheten.
= Beakta att du l&gger i batteriet ratt (+/-) nar du byter det.
= Fdrvara noggrant forpackning och anvisning, eftersom dessa innehaller viktig information.
= Denna lampa &r avsedd for mobila syften, den medfdljande LED-lampan l@ampar sig inte for rumsbelysning i
hemmet.
Om sakerhetsanvisningarna inte beaktas kan det leda till skador pa enheten eller till personskador.

AVFALLSHANTERING
K = Batterier ska inte sléangas i hushéllsavfallet.
= | amna forbrukade batterier till din aterfdrsaljare eller p& en insamlingsplats for batterier.

@” = Fdrpackning bestér av miljévanligt material som du kan avfallshantera via lokala &tervinningsplatser.

@ = Produkten kan &tervinnas, tillverkaren har ett utdkat ansvar fér den och samlas separat.
s

E = Information om avfallshantering av gammal enhet far du hos din lokala myndighet eller stadskontor.
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ISTRUZIONI PER L'USO LUCE STELLATA

Gentile Cliente,

grazie mille per aver scelto la ,Luce stellata ANSMANN4kids”. Auguriamo buon divertimento a vai e al vostro bambi-
no con il vostro nuovo prodotto.

ILvostro team ANSMANN

NOTE GENERALI

Prima dell'uso, leggere attentamente il testo riportato sulla confezione e le istruzioni per l'uso e conservarle per
consultazioni successive poiché contengono informazioni importanti. Questo dispositivo funziona con 3 batterie
alcaline AA [comprese).

DESCRIZIONE

Le nostre luci stellate sono l'ideale per addormentarsi e rilassarsi. Il dispositivo proietta un cielo stellato sul
soffitto e sulla parete e crea in tal modo una magica atmosfera nella camera oscurata. Cio affascina i neonati, i
bambini ed anche gli adulti e trasmette una sensazione piacevole e rassicurante. Sono disponibili quattro diversi
mondi di colori. Grazie al sistema di spegnimento automatico, il vostro bambino, dopo essersi addormentato, puo
continuare a dormire in un ambiente buio, migliorando cosi la qualita del sonno.

MESSA IN FUNZIONE

Per motivi di sicurezza il vano batterie e avvitato onde evitare che i bambini possano accedere alle batterie. Prima

della messa in funziona iniziale aprire il vano batterie allentando la vite e inserire le batterie facendo

attenzione alla corretta polarita. Osservare i contrassegni riportati nel vano batterie! Chiudere il vano batterie
e fissarlo con la vite @, A questo punto la luce stellata e pronta per l'uso.

ELEMENTI DI COMANDO ’jl’g‘i
La luce stellata & munita di un interruttore con sensore sensibile al tatto 2s¥> . Se si tocca il contrassegno
,fouch sensor” si accende la luce stellata. Sono possibili le seguenti modalita operative:

= premere 1 volta: le stelle si illuminano di colore giallo

= premere 2 volte: le stelle si illuminano di colore blu

= premere 3 volte: le stelle siilluminano di colore verde

= premere 4 volte: le stelle cambiano colore

= premere 5 volte: luce stellata spenta
Grazie al sistema di spegnimento automatico integrato, la luce stellata si spegne automaticamente dopo circa 45
minuti.

IMPORTANTE

Per garantire il perfetto funzionamento del dispositivo la camera dei bambini/da letto deve essere completamente
al buio. La luce residua pregiudica fortemente il funzionamento della luce stellata! La distanza tra la luce stellata

e il soffitto/la parete dovrebbe essere da 1 m a max. 3 m. La luminasita si riduce man mano che le batterie si scaricano.
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AVVERTENZE PER L'USO

Posizionare la luce stellata su un mobile (sedia, comodino, tavolo ecc.) e accenderla. La luce stellata proietta un
cielo stellato sul soffitto e sulla parete creando in tal modo un‘atmosfera incantata. Naturalmente la luce stellata
¢ adatta anche per adulti!!

GARANZIA

Oltre alla garanzia prevista dalla legge, per questo prodotto concediamo una garanzia di 3 anni in conformita alle
nostre condizioni di garanzia. Sono esclusi dalla garanzia, tra 'altro, l'utilizzo scorretto, manipolazioni da parte di
terzi, danni meccanici, danni provocati dall'umidita e riparazioni di proprio pugno.

ATTENZIONE!

= Non aprire l'apparecchio. Pulirlo soltanto con un panno asciutto.

= Non cortocircuitare i morsetti né le batterie.

= Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.

= Le batterie ricaricabili si devono ricaricare soltanto sotto il controllo di un adulto.

= Le batterie ricaricabili vanno tolte dal dispositivo prima di avviare la ricarica.

= Non mettere insieme tipi diversi né batterie nuove insieme a quelle gia usate.

= Le batterie si devono inserire rispettando la corretta polarita.

= Togliere immediatamente dal dispositivo le batterie scariche o che perdono acido.

= |ncaso di sostituzione, inserire le batterie correttamente (+/-).

= Conservale l'imballo e le istruzioni con cura poiché contengono infarmazioni importanti.

= (uesta lampada e prevista per uso mobile, la lampadina a LED contenuta non € adatta come illuminazione dei

locali nell'ambiente domestico.

L'inosservanza delle avvertenze di sicurezza puo provocare danni al dispositivo o causare addirittura lesioni
fisiche alle persone.

SMALTIMENTO
E = Le batterie usate non si devono smaltire gettandole tra i rifiuti domestici.
= Consegnare le batterie usate al proprio rivenditore o presso un apposito centro di raccolta.

= |'imballaggio ¢ realizzato con materiali ecologici, che possono essere smaltiti presso i centri di ricic-
laggio locali.
separatamente.

= Per le informazioni sullo smaltimento del dispositivo fuori uso, informarsi presso il proprio comune,

(/]
2y " Il prodotto ¢ riciclabile, & soggetto a una responsabilita estesa da parte del produttore e viene raccolto
N
_ ovvero presso l'amministrazione comunale.
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BEDIENINGSHANDLEIDING STERRENLICHT

Geachte klant,

Hartelijk dank dat u voor een ,ANSMANN4kids sterrenlicht” gekozen heeft. Wij wensen u en uw kind veel plezier met
uw nieuwe product.

Uw ANSMANN-team

ALGEMENE AANWIJZINGEN
Verpakking en handleiding voor gebruik doorlezen en bewaren voor latere raadpleging, aangezien ze belangrijke
informatie bevatten. Dit apparaat werkt met 3 x AA-alkalinebatterijen (inbegrepen.

BESCHRIJVING

Onze sterrenlichten zijn ideaal om te gaan slapen en om rust te geven. Het apparaat projecteert een sterrenhemel
op plafond en wand en schept daardoor een betoverende atmosfeer in de verduisterde kamer. Hierdoor worden
baby's, kleine kinderen en ook volwassenen gefascineerd en het geeft een gevoel van geborgenheid. Er staan vier
verschillende kleurenwerelden ter beschikking. Dankzij de uitschakelautomaat kan het kind zodra hij/zij slaapt in
een donkere omgeving doorslapen, wat de slaapkwaliteit verbetert.

INGEBRUIKNAME

Het batterijvak is om veiligheidsredenen vastgeschroefd, om onbevoegde toegang door kleine kinderen tot de

batterijen te voorkomen. Voor de eerste ingebruikname het batterijvak door het losdraaien van de schroef

openen en de batterijen met de juiste pool plaatsen. Let goed op de markeringen in het batterijvak! Batterijvak
afsluiten en met de schroef @27 vastzetten. Het sterrenlicht is nu klaar voor gebruik.

BEDIENINGSELEMENTEN ,ju;i
Het sterrenlicht is uitgerust met een aanraakgevoelige sensor-schakelaar 255 Door aanraking van de markering
touch sensor” wordt het sterrenlicht geactiveerd. De volgende bedrijfsmodi zijn mogelijk:
= 1 xdrukken: sterren branden geel
= 2 xdrukken: sterren branden blauw
= 3 xdrukken: sterren branden groen
® 4 xdrukken: sterren veranderen van kleur
= 5 xdrukken: sterrenlicht uit
Dankzij de ingebouwde uitschakelautomaat wordt het sterrenlicht automatisch na ca. 45 minuten uitgeschakeld.

BELANGRIJK

Om een correcte werking van het apparaat te garanderen, moet de kinder-/slaapkamer volledig verduisterd zijn.
Restlicht heeft een zeer sterke invloed op de werking van het sterrenlicht! De afstand van het sterrenlicht tot het
plafond / de wand moet van 1 m tot max. 3 m bedragen. De lichtsterkte wordt bij toenemende ontlading van de
batterijen iets minder.
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AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK

Het sterrenlicht op een meubelstuk (stoel, nachtkastje, tafel etc.) plaatsen en inschakelen. Het sterrenlicht
projecteert een sterrenhemel op het plafond en de wanden en schept daardoor een geweldige atmosfeer. Het
sterrenlicht is natuurlijk ook prima geschikt voor volwassenen!!

GARANTIE

Aanvullend op de wettelijke garantie geven wij u voor dit product een uitgebreide fabrieksgarantie van 3 jaar
volgens onze garantievoorwaarden. Van de aanspraak op garantie zijn o0.a. uitgesloten een onvakkundig gebruik,
invloeden van buitenaf, mechanische beschadigingen, schade door vocht en eigenmachtige reparaties.

LET OP!

= Apparaat niet openen. Reiniging alleen met een droge doek uitvoeren.

= Aansluitklemmen en batterijen niet kortsluiten.

= Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden geladen.

= (plaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van volwassenen worden geladen.

= Oplaadbare batterijen moeten voor de laadprocedure uit het apparaat worden gehaald.

= \Verschillende types batterijen of nieuwe en gebruikte batterijen niet door elkaar gebruiken.

= Batterijen moeten met de juiste polariteit geplaatst worden.

= Lege en leeggelopen batterijen moeten onmiddellijk uit het apparaat worden gehaald.

= Bijj het vervangen van batterijen erop letten de batterijen juist te plaatsen (+/-).

= Verpakking en handleiding zorgvuldig bewaren, aangezien ze belangrijke informatie bevatten.

= Deze lamp is voor mobiel gebruik bedoeld, de aanwezige ledlamp is niet voor de kamerverlichting thuis ge-

schikt.

De niet-naleving van de veiligheidsinstructies kan leiden tot schade aan het apparaat of zelfs tot letsel van
personen.

VERWIJDERING
E = Batterijen horen niet thuis in het huishoudelijk afval.
= Geef gebruikte batterijen af bij uw dealer of uw verzamelplaats van batterijen.

= [e verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen, die u via de plaatselijke recyclingpunten kunt
afvoeren.
wordt gescheiden verzameld.

= |nformatie over de verwijdering van het afgedankte apparaat kunt u vinden bij uw gemeente- of stads-

(/]
2y " Het product is recyclebaar, onderworpen aan een uitgebreide producentenverantwoordelijkheid en
N
‘— bestuur.
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BRUGSANVISNING STJERNELAMPE

Keere kunde!

Tusind tak for at du har valgt en ,ANSMANN4kids Stjernelampe”. Vi gnsker dig og dit barn masser af gleede med dit
nye produkt.

Dit ANSMANN-team

GENERELLE BEMARKNINGER
Gennemlees emballage og brugsanvisning fgr brug, og opbevar dem, sa du kan sl& ting efter, da de indeholder
vigtige informationer. Dette apparat fungerer med 3 x AA alkaline batterier (inkluderet).

BESKRIVELSE

Vores stjernelys er optimalt til at falde i spvn til og som beroligelse. Apparatet projicerer en stjernehimmel pé
loftet og veeggen, og skaber herved en magisk atmosfeere i det markelagte veerelse. Det fascinerer bade babyer,
smébgrn og voksne, og giver en folelse af tryghed. Fire forskellige farveverdener stér til radighed. Takket veere den
automatiske slukning, kan barnet, efter at veere faldet i spvn, sove videre i mgrke omgivelser, hvilket forbedrer
kvaliteten af spvnen.

IBRUGTAGNING

Batterirummet er af sikkerhedsmaessige &rsager skruet fast, for at forhindre, at smabgrn far uberettiget adgang
til batterierne. Abn for den forste ibrugtagning batterirummet ved at l@sne skruen o0g indseette batterierne
med de rigtige poler. Falg markeringer i batterirummet! Luk batterirummet 0g skru skruen fast. Stjer-
nelampen er nu klar til brug.

BETJENINGSELEMENTER ju’?ia
Stjernelampen er udstyret med en bergringsfelsom sensor-knap 255 Ved bergring af markeringen ,touch sen-
sor”, aktiveres stjernelampen. Fglgende driftsformer er mulige:

= 1 xtryk: stjerner lyser gult

= 2 xtryk: stjerner lyser blat

= 3 xtryk: stjerner lyser grgnt

= 4xtryk: stjerner skifter farven

= 5xtryk: stjernelampe slukket
Gennem den indbyggede automatiske slukningsfunktion, slukker stjernelampen sig automatisk efter ca. 45
minutter.

VIGTIGT

For at sikre at apparatet fungerer korrekt, skal barne-/soveveerelset veere fuldsteendig merklagt. Restlys pavirker
stjernelampens funktion meget steerkt! Afstanden mellem stjernelampen og loftet/veeggen ber veere mellem 1 m
0g max. 3 m. Lysstyrken falder en smule jo mere batterierne aflades.
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BEM/ERKNINGER IFT. ANVENDELSE

Placér stjernelampen pé et mabel (stol, natbord, bord etc.) og teend for den. Stjernelampen projicerer en stjer-
nehimmel pé loft og veegge, og skaber p& den made en fantastisk atmosfaere. Stjernelampen er naturligvis ogsé
meget velegnet til voksne!!

GARANTI

Udover den lovpligtige garanti, giver vi dig ift. dette produkt en udvidet producentgaranti pa 3 &r ifglge vores
garantibetingelser. Udelukket fra garantien er bl.a. ukorrekt handtering, fremmede pavirkninger, mekaniske beska-
digelser, fugtskader og selvsteendige reparationsforsgg.

PAS PAI
= Abn ikke apparatet. Renggr udelukkende med en ter klud.
= Kortslut ikke tilslutningsklemmer og batterier.
= Batterier, der ikke kan oplades, mé ikke oplades.
= Genopladelige batterier mé kun oplades under opsyn af en voksen.
= Genopladelige batterier skal fjernes fra apparatet fgr opladningen.
= Anvend ikke forskellige batterityper, eller nye og brugte batterier sammen med hinanden.
= Batterier skal indsaettes med den rigtige polaritet.
= Tomme og udlgbne batterier skal omgdende fjernes fra apparatet.
= \Ved skift af batterier skal man sgrge for at indsaette batterierne korrekt (+/-).
= (pbevare emballagen og vejledningen omhyggeligt, da disse indeholder vigtige informationer.
= Denne lampe er beregnet til mobile formal, den indeholdte LED-lampe er ikke egnet som rumbelysning i hus-
holdningen.
Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne kan medfere skader p& apparatet eller sdgar personskader.

BORTSKAFFELSE
= Batterier hgrer ikke i husholdningsaffaldet.
= Aflever brugte batterier hos din forhandler eller ved dit samlested for batterier.

= Emballagen bestar af miljgvenlige materialer, som du kan bortskaffe via den lokale genbrugsplads.

®
2y " Produktet er genanvendelige, er underlagt et udvidet producentansvar og indsamles i adskilt stand.
s
_—

= Du finder informationer om bortskaffelse af det udtjente apparat hos din kommune- eller byforvaltning.

)¢
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NAVODILA ZA UPORABO 7VEZDNE LUCKE

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam za nakup ,zvezdne svetilke ANSMANN4kids”. Vam in vasemu otroku zelimo veliko veselja z
vasim novim izdelkom.

Vasa ekipa ANSMANN

SPLOSNI NAPOTKI
Pred uporabo preberite napotke na embalazi in navodila in jih shranite za morebitno poznejsSo uporabo, saj vsebu-
jejo pomembne informacije. Ta naprava deluje s 3 alkalnimi AA-baterijami (prilozene).

OPIS

Nase zvezdne svetilke so idealen pripomocek za uspavanje in pomirjanje. Naprava na strop in steno projicira
zvezdno neba in s tem ustvari cudovito okolje v zatemnjeni sobi. To navduSuje dojencke, malcke kot tudi odrasle
in vzbuja obcutek varnosti. Na voljo so Stirje razli¢ni barvni svetovi. Zahvaljujo¢ izklopni avtomatiki lahko otrak, ko
zaspi, Se naprej spi v temnem okolju, kar dokazano izbolj$a kakovost spanca.

ZACETEK UPORABE

Prostor za baterije je zaradi varnosti privijacen, tako da je majhnim otrokom onemogocen dostop do baterij.
Pred prvo uporabo odvijte vijak in odprite predal za baterije, v katerega vstavite pravilno usmerjene baterije.
UposStevajte oznake v predalu za baterije! Zaprite predal za baterije in privijte vijak &, Svetilka je sedaj
pripravljena za uporabo.

UPRAVLIALNI ELEMENTI ’\QU,?‘“
Zvezdna svetilka je opremljena s senzorskim stikalom na dotik &05!??. Z dotikom oznake ,touch sensor” vkljucite
zvezdno svetilko. Mozni so naslednji nacini delovanja:
= 1-kratni pritisk: zvezde svetijo rumeno
= 2-kratni pritisk: zvezde svetijo modro
= 3-kratni pritisk: zvezde svetijo zeleno
= 4-kratni pritisk: zvezde spreminjajo barvo
= 5S-kratni pritisk: izklop zvezdne svetilke
Z vgrajeno izklopno avtomatiko se zvezdna svetilka po pribl. 45 minutah samodejno izklopi.

POMEMBNO
Za zagotovitev brezhibnega delovanja naprava mora biti otroska soba/spalnica povsem zatemnjena. Slednje zelo
mocno vpliva na delovanje zvezdne svetilke! Razdalja med zvezdno svetilko in stropom/steno naj bo med 1 in najv.

3 m. Jakost svetlobe se z izpraznjenjem baterije malce zmanjSa.
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NAPOTKI ZA UPORABO
Zvezdno svetilko postavite na kos pohistva (stol, noéna omarica, miza itd.] in jo vkljucite. Svetilka na strop in stene
projicira zvezdno nebo in s tem ustvari Cudovito vzdu$je. Zvezdna svetilka je seveda primerna tudi za odrasle!!

GARANCIJA

Poleg zakonsko dolo¢ene garancije vam za ta izdelek nudimo $e podalj$ano garancijo proizvajalca za obdobje 3
let, za katero veljajo nasi garancijski pogoji. Iz garancije so med drugim izkljuceni nepravilna uporaba, ucinkovanje
tuje sile, mehanske poskodbe, okvare zaradi vlage in samovoljni poskusi popravila.

ANSMANN AG | Industriestr. 101 97959 Assamstadt | Germany

Pooblasceni serviser:
ANSMANN AG | Industriestr. 10 | 97959 Assamstadt | Germany | Hotline: +49 (0) 6294 / 4204 3400

GARANCIJSKI LIST

1. Stem garancijskim listom Ansmann AG, Industriestr. 10, 97859 Assamstadt Germany
jamcimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno
deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili
morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji
presoji izdelek zamenjali ali vrnili kup nino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro¢itve blaga Datum izrocitve
blaga je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblascenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjin
postopkih na zgoraj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem natanéno
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblas¢enemu servisu predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in
dokazilo o nakupu ter dnevu izro€itve blaga.

8. V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki,
ki so zunaj proizvajalceve oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije, Ce se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali
¢e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrZevan.

8. Jamcimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani
zakonodaje.

9. Obrabni deli oz. potrosni material so izvzeti iz garancije.

10.Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh locenih dokumentih
[garancijski list, racun).
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11. Ta garancija proizvajalca ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovarnosti proda
jalca za napake na blagu.

SERVISER:
Sedez podjetja: RT-TRI, d.o.o. | Borovec 31 | 1236 Trzin
Kontakt: T: 00386 (0) 1 530 40 00 | F: 00386 (0] 1 530 40 10 | info@rt-tri.si

POZOR!
= Naprave ne odpirajte. Cistite samo s suho krpo.
= Prikljuénih sponk in baterij ne kratko vezati.
= Baterij, ki niso predvidene za polnjenje, ne polniti.
= Polnilne baterije polnite samo pod nadzorom odrasle osebe.
= Polnilne baterije je treba pred polnjenjem vzeti iz naprave.
= Razlicnih vrst baterij ali novih in rabljenih baterij ne mesati med seboj.
= Baterije je treba vstaviti s pravilno polariteto.
= Prazne in iztekle baterije je treba takoj odstraniti iz naprave.
= Pri zamenjavi baterij pazite, da jih pravilno vstavite (+/-).
= Embalazo in navodila skrbno shranite, saj vsebujejo pomembne informacije.
= Svetilka je predvidena za mobilno uporabo, vsebovana LED-sijalka pa ni primerna za osvetljavo prostorov v
gospodinjstvu.
Neupostevanje teh navodil za uporabo lahko vodi do Skode na napravi ali celo do telesnih poskodb.

ODLAGANJE MED ODPADKE

© ® Baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke.
@ = Stare baterije vrnite prodajalcu ali odnesite na zbiralis¢e odpadnih baterij.

2y = Embalaza je iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko odnesete v krajevna zbiralisca za recikliranje.
s
E = |zdelek je mogoce reciklirati, za kar je odgovoren proizvajalec. Izdelek je treba zbirati loceno.

= |nformacije o odlaganju starih naprav med odpadke dobite pri svoji ob&inski ali mestni upravi.
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NAVOD K 0BSLUZE HVEZDNA OBLOHA

VaZeni zakaznici,

dekujeme, ze jste se rozhodli zakoupit vyrobek ,ANSMANN4kids hvézdna obloha”. Pfejeme vam a vasemu ditéti
hodné radosti s vasim novym vyrobkem.

V&s tym ANSMANN

VSEOBECNA UPOZORNEN|
Pred pouzitim si pfectéte informace na obale a v ndvodu k obsluze a uschovejte je, protoZe obsahuji dalezité
pokyny. Tento pfistroj funguje s 3 x AA alkalickymi bateriemi (v baleni).

POPIS

Nase lampy ,Hveézdna obloha” jsou idealni pomdcky k uspavani a uklidnénf ditéte. Lampa promita obraz hvézdne
oblohy na strop a sténu; tim vytvaii v pokoji ve tme kouzelnou atmosfeéru. Tento efekt zaujme kojence, male déti
i dospélé a vytvafi pocit bezpeci. K dispozici jsou ¢tyfi rizné barvy. Diky automatickému vypinani mdze dité po
usnuti spat v pokoji ve tmé, coz prokazatelné zlepSuje kvalitu spanku.

UVEDEN{ DO PROVOZU

Pfihradka na baterie je z bezpe¢nostnich divodl zasroubovand, aby se malym détem zabrénilo pfistupu k bateriim.
Pfed prvnim uvedenim do provozu oteviete pfihradku na baterie @& povolenim Sroubu & a vlozte baterie spravné
podle polarity. Respektujte znaceni ©&F v pfihradce na baterie! Zavfete pfihradku na baterie a kryt pfipevnéte
Sroubem &, Lampa ,Hvézdné obloha” je nyni pfipravena k pouZziti.

OVLADACI PRVKY S
No¢ni lampa ,Hvézdna obloha” je vybavena senzorovym dotykovym vypinacem &05\&. Lampa ,Hvézdna obloha” se
aktivuje po kontaktu s mistem oznacenym ,touch sensor”. K dispozici jsou nésledujici rezimy:
= 1 xstisknuti: hvézdy sviti Zluté
= 2 x stisknuti: hvézdy sviti modfe
= 3 x stisknuti: hvézdy sviti zelené
= 4 xstisknuti: hvézdy méni barvu
= 5 x stisknuti: hvézdna obloha se vypne
Integrovana vypinaci automatika ,hvézdnou oblohu” po cca 45 minutach automaticky vypne.

DOLEZITE UPOZORNENI

Aby se zajistila spravna funkcnost lampy, je nutne, aby byla v détském pokaji/loznici Uplna tma. Jiny zdroj svétla
muze vyrazné ovlivnit funkei lamy ,Hvézdna obloha” ! Vzdalenost lampy ,Hvézdna obloha” od stropu / stény by
méla byt v rozmezi od 1 m do max. 3 m. Intenzita svétla se nepatrné sniZuje, ¢im vice jsou baterie vybite.
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POKYNY K 0BSLUZE

Lampu ,Hvézdna obloha” postavte na nébytek (Zidli, no¢ni stolek, stll atd.) a zapnéte. Lampa promita obraz
hvézdne oblohy na strop a stény a tim vytvafi v pokoji ve tmé kouzelnou atmosféru. Lampa ,Hvézdna obloha” je
velmi vhodné i pro dospélé!

ZARUKA

Dodatecne k zékonne zaruce poskytujeme na tento vyrobek prodlouzenou 3letou zaruku vyrobce padle nasich
zarucnich podminek. Narok na zaruku zanika kromé jiného v pfipadé nespravne manipulace, ciziho plsoben,
mechanickych poskozeni, poskozeni vihkosti a svevolnych pokust o opravu.

POZOR:
= Pfistroj neotvirejte. Cistéte jej pouze suchou utérkou.
= Nezkratujte pfipojovaci svorky a baterie.
= Baterie, které nelze dobijet, se nesméji nabijet.
= Dobijitelne baterie se sméji nabijet jen pod dohledem dospéle osaby.
= Dobijitelné baterie se museji pfed nabijenim vyjmout z pfistroje.
= Nepouzivejte rGzné druhy baterii nebo nekombinujte nové a pouzite baterie.
= Baterie vkladejte podle spravné polarity.
= Prazdné a vytekle baterie je nutné ihned odstranit z pfistroje.
= Pfi vyméne baterii dbejte, aby byly spravné vlozeny (+/-).
= Balenianavod si fadné uschovejte, protoze obsahuji dllezité informace.
= Tato lampa je pfizplsobena na pfenaseni, integrovany LED svételny zdroj neni vhodny pro osvétleni prostor(
v domécnosti.

Nedodrzeni bezpecnostnich upozornéni mize vést k poskozeni pfistroje nebo zranéni osob.

LIKVIDACE
E = Baterie nepatfi do domovniho odpadu.
= Pouziti baterie odevzdejte prodejci nebo na sbérnem misté uréenem pro baterie.

@® = (bal se skladé z ekologickych materiald, které ze likvidovat prostfednictvim mistnich recyklacnich
stiedisek.

@ = Vyrobek |ze recyklovat, podléha rozsifené zodpovédnosti vyrobce a shromazduje se oddélené.
s

E = (0 moZnostech likvidace vyfazeného pfistroje se informujte na sve obecné nebo méstské sprave.
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NAVOD NA 0BSLUHU HVIEZDNA OBLOHA

\Vazena zakaznitka, vazeny zakaznik,

d'akujeme, ze ste sa rozhodli pre kipu vyrobku ,ANSMANN4kids hviezdna obloha”. Pri pouzivani vasho noveho
produktu vam a vasmu diet'at'u prajeme vela radosti.

V&s tim ANSMANN

VSEOBECNE INFORMACIE
Pred pouzitim si precitajte informacie na obale a v ndvode na obsluhu a uschovajte ich, pretoZe obsahuju délezité
pokyny. Tento pristroj funguje s 3 x AA alkalickymi batériami (v baleni).

POPIS

Nase lampy ,Hviezdna obloha” su idealne na uspavanie a upokojenie dietat'a. Zariadenie premieta obraz no¢nej
oblohy na strop a stenu, a tak vytvara v izbe v tme kizelnu atmosféru. Tento efekt vytvara pocit bezpecia a fasci-
nuje tak babatka a malé deti, ako aj dospelych. K dispozicii st Styri rozne farby. Vd'aka automatickému vypinaniu
moze diet'a po uspani spat' v izbe v tme, ¢o preukézatelne zlepSuje kvalitu spanku.

UVEDENIE DO PREVADZKY

Priehradka na bateérie je z bezpectnostnych dovodov zaskrutkavana, aby sa malym detom zabranilo v pristupe k
batéridm. Pred prvym uvedenim do prevadzky otvorte priehradku na batérie uvolnenim skrutky & a batérie
vloZte podla polarity. ReSpektujte znacenia v priehradke na batérie! Priehradku na batérie uzavrite a jej kryt
pripevnite skrutkou ©&7. Lampa ,Hviezdna obloha” je pripravena na pouzitie.

OVLADACIE PRVKY g
No¢na lampa ,Hviezdna obloha” je vybavena senzaorovym dotykovym vypinacom &05\&. Lampa ,Hviezdna obloha”
sa aktivuje po kontakte s miestom oznac¢enym ,touch sensor”. K dispozicii st nasledujuce rezimy:
= 1 xstlacenie: hviezdy svietia nazlto
= 2 xstlacenie: hviezdy svietia namodro
= 3 x stlacenie: hviezdy svietia nazeleno
= 4 stlacenie: hviezdy menia farbu
= 5xstlacenie: hviezdna obloha sa vypne
Integrovana vypinacia automatika ,hviezdnu oblohu” po cca 45 mindtach automaticky vypne.

DOLEZITE UPOZORNENIE

Aby malo lampa €o najlepsi efekt, je potrebné zabezpedit, aby bola v detskej izbe/spalni Uplna tma. Iny zdroj
svetla moZe vyrazne ovplyvnit' funkciu lampy ,Hviezdna obloha”! Vzdialenost' lampy ,Hviezdna obloha” od stropu
/ steny by mala byt'v rozmedzi od 1 m do max. 3 m. Intenzita svetla sa nepatrne znizuje zvySujicim sa vybitim
batérif.
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POKYNY NA 0BSLUHU

Lampu ,Hviezdna obloha” obloha postavte na nabytok (stolicku, nocny stolik, stol a pod.) a zapnite. Lampa premie-
ta obraz hviezdnej oblohy na strop a steny, a tak vytvara v izbe v tme kizelnu atmosferu. Lampa ,Hviezdna obloha”
je velmi vhodna aj pre dospelych!

ZARUKA

Dodato&ne k zakonnej zaruke poskytujeme na tento produkt prediZzenu 3-roénu zaruku vyrobcu podla nasich
zaruénych podmienok. Narok na zaruku zanika okrem iného v pripade nespravnej manipulécie, cudzieho pésobenia,
mechanickych poskodeni, poskodeni vihkost'ou a svojvolnych pokusoch o opravu.

POZOR!
= Pristroj neotvarajte! Cistite ho len suchou utierkou.
= Neskratujte pripéjacie svorky ani batérie.
= Nenabijatelné batérie sa nesmu nabijat'.
= Nabijatelne batérie sa smu nabijat' len pod dohladom dospelej osoby.
= Nabijatelné batérie sa musia pred nabfjanim vybrat' z pristroja.
= Nepouzivajte rézne druhy batérii alebo nekombinujte nové a pouzité batérie.
= Batérie vkladajte podla spravnej polarity.
= Prazdne a vytecené batérie je potrebné ihned' odstranit' z pristroja.
= Privymene batérii dbajte na ich spravne vlozenie (+/-).
= Balenie a navod starostlivo uschovajte, pretoze obsahuju dolezité informacie.
= Tato lampa je prispdsobena na prenasanie, integrovany LED svetelny zdroj nie je vhodny na osvetlenie
priestorov v domacnosti.
Nedodrzanie bezpetnostnych pokynov moze viest' k poskodeniu pristroja alebo dokonca zraneniam o0s6b!

LIKVIDACIA

E = Batérie nepatria do domového odpadu.
= Pouzite batérie odovzdajte vasSmu predajcovi alebo na zbernom mieste ur¢enom na odkladanie.

pouzitych baterii.
@® = (bal pozostéava z ekologickych materialov, ktore mozete likvidovat' prostrednictvom miestnych
recyklacnych stredisk.

22 " Vyrobok je recyklovatelny, podlieha rozsirenej zodpovednosti vyrobcu a zhromazd'uje sa oddelene.
@\“"

E = 0 moznostiach likvidacie vyradeného pristroja sa informujte na svojej obecnej alebo mestskej sprave.
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INSTRUKCJA 0BSEUGI SWIATEQ GWIAZD

Szanowny Kliencie!

Dziekujemy za powierzone nam zaufanie i wybor lampki ,ANSMANN4kids Swiatto gwiazd”. Zyczymy duzo satysfakcji
z uzytkowania nowego produktu.

Zespot firmy ANSMANN

WSKAZOWKI 0GOLNE
Przed uzyciem przeczyta¢ dane na opakowaniu oraz instrukcje i zachowac¢ do pozniejszego wykorzystania, gdyz
zawieraja one istotne informacje. Urzadzenie jest zasilane 3 bateriami alkalicznymi AA (zataczone).

OPIS

Nasze lampki Swiatto gwiazd sa idealne do zasypiania i uspokajania. Urzadzenie wy$wietla na suficie i $cianie
gwiezdziste nieba i tworzy w ten spasob mita atmosfere w zaciemnionym pokoju. Fascynuje ono niemowleta, mate
dzieci oraz dorostych i zapewnia poczucie bezpieczenstwa. Dostepne sa projekcje w réznych kolorach. Dzigki

funkcji automatycznego wytaczania dziecko po za$nieciu moze spac¢ dalej w ciemnym otoczeniu, co poprawia
jakos¢ snu.

URUCHOMIENIE
Ze wzgledow bezpieczenstwa komora na baterie posiada przykrecana klapke, aby zapobiec przypadkowemu
dostepowi dzieci do baterii. Przed pierwszym uruchomieniem otworzy¢ komore na baterie poprzez wykrecenie

srubki i wtozy¢ baterie, wiasciwie ustawiajac bieguny. Przestrzegac oznaczen w komorze bateriil Zamkna¢
komore na baterie i przykrecic $rubke @, Lampka Swiatto gwiazd jest gotowa do uzytku.
ELEMENTY OBStUGI &““54

Lampka Swiatto gwiazd jest wyposazona w dotykowy wkacznik sensorowy &05;“’%. Dotkniecie oznaczenia ,touch
sensor” wiacza lampke Swiatto gwiazd. Dostepne sa nastepujace tryby pracy:

= 1 nacisniecie: gwiazdy $wieca na zotto

= 2 nacisniecia: gwiazdy Swieca na niebiesko

= 3 nacisniecia: gwiazdy Swieca na zielono

= 4 nacisniecia: gwiazdy zmieniaja kolor

= 5nacisniec: wytaczone
Dzieki wbudowanej funkcji automatycznego wytaczania swiatto gwiazd wytacza sie automatycznie po ok. 45
minutach.

WAZNE INFORMACJE

Aby urzadzenie mogto dziata¢ w prawidtowy sposab, pokoj dzieciecy lub sypialnia musza by¢ catkowicie zaciemni-
one. Nawet stabe $wiatto bardzo silnie zaburza dziatanie lampki Swiatto gwiazd! Odlegtos¢ lampki Swiatto gwiazd
od sufitu/sciany powinna wynosi¢ od 1 m do maks. 3 m. Natezenie swiatta wraz z postepujacym roztadowywaniem
sie baterii nieco maleje.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYWANIA

Lampke Swiatto gwiazd postawié na meblu (krzesto, stolik nocny, stét itd.) i wiaczyé. Lampka Swiatto gwiazd
wyswietla na suficie i $cianach gwiezdziste niebo i tworzy w ten sposob wspaniata atmosfere. Lampka Swiatto
gwiazd jest oczywiscie odpowiednia réwniez dla dorostych!

GWARANCJA

Oprocz ustawowej rekojmi na niniejszy produkt udzielamy dodatkowo rozszerzonej 3-letniej gwarancji produ-
cenckiej zgodnie z warunkami gwarancyjnymi. Gwarancja nie obejmuje miedzy innymi niewtasciwego uzytkowania,
wptywow zewnetrznych, uszkodzer mechanicznych, szkod spowodowanych wilgocia ani samowolnych prob
naprawy.

UWAGA!

= Nie otwierac¢ urzadzenia. Czysci¢ wytacznie sucha $ciereczka.

= Nie zwierac zaciskow ani baterii.

= Nie tadowac baterii nieprzeznaczonych do tadowania.

= Baterie wielokrotnego tadowania mozna tadowac wytacznie pod nadzorem o0sob dorostych.

= Baterie wielokrotnego tadowania przed natadowaniem nalezy wyja¢ z urzadzenia.

= Nie uzywac réwnoczesnie baterii roznego rodzaju ani baterii nowych i uzywanych.

= Podczas wkiadania baterii nalezy przestrzegac biegunowosci.

= Wyczerpane i wyciekajace baterie niezwtocznie wyja¢ z urzadzenia.

= Przy wymianie baterii przestrzega¢ wtasciwego ukierunkowania biegunow (+/-].

= Starannie przechowywac opakowanie i instrukcje, poniewaz zawierajg one wazne informacje.

= Niniejsza lampa jest przeznaczona do celéw maobilnych, zawarta w niej zaréwka LED nie nadaje sig do

oswietlania pomieszczen domowych.

Nieprzestrzeganie niniejszych zasad bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia, a nawet
obrazen ciata.

UTYLIZACJA
E = Baterii nie wolno wyrzucac ze zwyktymi odpadami domowymi.
= Zuzyte baterie nalezy oddac do sklepu lub miejsca zbiorki baterii.

@Q‘:‘ = (pakowanie jest wykonane z ekologicznych materiatow, ktére mozna oddawac do lokalnych punktow
recyklingu.

@ = Produkt nadaje sie do recyklingu, podlega rozszerzonej odpowiedzialnosci producenta i osobnej zbidr-
s ce odpadow.

E = Informacje dotyczace utylizacji wystuzonego urzadzenia mozna uzyskac w urzedzie gminy lub miasta.
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CSILLAGFENYLAMPA KEZELESI UTMUTATO

Tisztelt Vasérlo!

Kszonjik, hogy egy ANSMANN termék megvasarlasa mellett dontétt. Sok rémet kivanunk Onnek és gyermekének
az uj termékkel.

Az ANSMANN csapata

ALTALANOS TUDNIVALOK

A hasznalat elétt olvassa el a csomagolason talalhato tudnivalokat és az Gtmutatot, és 6rizze meg 6ket kesébbi
felhasznalés céljabol, mivel fontos informaciokat tartalmaznak. Ez a készulék 3 db AA méret( alkali elemmel
mukddik (mellékelve).

LEIRAS

A csillagfénylampa idealisan hasznalhatd gyermekek elaltatasahoz és megnyugtatasahoz. A készilék csillagos
égboltot vetit a mennyezetre és a falra, amivel varazslatos kornyezetet teremt a sotét szobaban. Ez elblvéli a
csecsemoket, a kisgyermekeket, de még a felndtteket is, s a biztonsag érzését nyujtja. Négy kilonbozd szinvilag
all rendelkezésre. Az automatikus lekapcsolasnak kdszonhetden a gyermek az elalvast kdvetden sttet kornyezet-
ben tud tovabbaludni, ami javitja az alvas minéségét.

HASZNALATBA VETEL
Az elemtarto fedelét biztonsagi okokbél csavar rdgziti, hogy a kisgyermekek ne ferhessenek hozza engedély netkil
az elemekhez. Az els6 hasznalatba vetel eldtt oldja ki az elemtarto csavarjat @&, és helyezze be az elemeket,

tigyelve a helyes polaritasra. Ugyeljen az elemtartoban talalhato jeldlesre €0 )! Zarja vissza az elemtartot @0, és
biztositsa a csavarral @47, Ezutan a csillagfénylampa hasznalatra kesz.
KEZELOELEMEK S

A csillagfénylampa érintésre erzékeny szenzoros kapcsoloval rendelkezik %s;\{a. A ,touch sensor”
[erintésérzekeld) jeldlés megérintésekor a csillagfényldmpa bekapcsol. A kévetkezd Uzemmodakra van
lehetdseg:

= Megnyomas 1-szer: a csillagok sarga szinben vilagitanak

= Megnyomas 2-szer: a csillagok kék szinben vilagitanak

= Megnyomas 3-szar: a csillagok zdld szinben vilagitanak

= Megnyomas 4-szer: a csillagok szine valtakozik

= Megnyomas 5-szdr: a csillagfénylampa kikapcsol
A beépitett lekapcsolo automatika kb. 45 perc elteltével automatikusan kikapcsolja a csillagfénylampat.

FONTOS

A készulék tokéletes mikodesének biztositdsahoz a gyermek-/haloszobat teljesen le kell sttétiteni. Egyeéb fény
jelenléte igen nagy mértékben rontja a csillagfénylampa mukddéset! A csillagfénylampéat a mennyezettdl / faltol 1
m, de max. 3 m tavolsagban kell elhelyezni. Az elemek merllésevel a fényerd kissé csokken.
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HASZNALATI UTASITASOK

LHelyezze a csillagfénylampat valamilyen butorra (szék, kisasztal, asztal stb.], majd kapcsolja be. A csillagfény-
lampa csillagos égboltot vetit a mennyezetre és a falra, amivel meses kornyezetet teremt. A csillagfénylampa
természetesen felndttek szamara is idedlis!!

GARANCIA

A torveny altal eldirt szavatossag mellett a jelen termekre vonatkozoan egy bévitett 3 éves gyartoi garanciat
biztositunk Onnek a garanciafeltételeink szerint. Szakszerdtlen kezelés, idegen hatasok, mechanikai sérilések,
nedvesseg altal okozott karok es dnhatalmu javitasi kisérletek esetén barmilyen garancialis igény kizart.

FIGYELEM!

= Ne nyissa ki a keszuléket. A tisztitast csak szaraz ruhaval szabad végezni.

= A csatlakozo kapcsokat és az elemeket tilos rovidre zarni!

= Anem Ujratdltheté elemeket tilos télteni!

= Az Ujratolthetd elemeket csak feln6tt feliigyelete mellett szabad tolteni.

= Az Ujratélthetd akkumulatorokat a téltes eldtt ki kell venni a keszulekbol.

= Eltéré tipusu elemeket hasznalni, illetve Uj és hasznalt elemeket egymassal keverni tilos!

= Az elemeket helyes polaritéassal kell behelyezni.

= Alemerdlt es kifolyt elemeket azonnal ki kell venni a keszUlekbol.

= Az elemcsere soran Ugyeljen az elemek helyes berakasara (+/-].

= (Gondosan 6rizze meg a csomagolast és az utmutatot, mert fontos informaciokat tartalmaz.

= Ez alédmpa hordozhato készilék, a benne lévé LED-izzd nem alkalmas helyiségek megvilagitaséara.
A biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa a keszilék karosodaséat vagy akar szemelyi sériléseket okozhat

ARTALMATLANITAS
E = Az elemek nem tartoznak a haztartasi hulladékok kizé.
= Kérjlk, hogy a hasznalt elemeket szakkereskedésben vagy kijelolt hasznaltelem-gydjtéhelyen adja le.

@Q‘:‘ = A csomagolas olyan kirnyezetbarat anyagokbol all, amiket a helyi Ujrahasznosito helyeken lehet artal-
matlanitani.

@ = Atermek Ujrahasznosithato, kibévitett gyartoi felel6sseg hatélya ala tartozik és elkilonitve gydjtendd.
s

E = Akiszolgalt keszilék artalmatlanitasara vonatkozo informaciok a kdzsegi vagy varosi kdzigazgatasnal

‘— szerezhetdk be.
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KAYTTOOHJE TAHTIVALO

Arvoisa asiakas,
kiitos, etta olet paatynyt hankkimaan ANSMANN-tuotteen. Toivotamme sinulle ja lapsellesi paljon iloa uuden
tuotteen kanssa.
ANSMANN-tiimisi

YLEISIA OHJEITA
Lue pakkauksessa ja kayttoohjeessa olevat ohjeet ennen kayttda ja sailytd ne mychempaa tarvetta varten, silla
niissa on tarkead tietoa. Tama laite toimii kolmella AA-alkaliparistolla (tulee mukana).

KUVAUS

Tahtivalomme ovat ihanteellisia nukahtamiseen ja rauhoittumiseen. Laite heijastaa tahtitaivaan kattoon ja seinél-
le ja luo siten lumoavan tunnelman pimedan huoneeseen. Se ihastuttaa vauvoja ja pikkulapsia yhté lailla kuin
aikuisiakin ja valittaa turvallisuuden tunteen. Valittavissa on nelja eri varimaailmaa. Katkaisuautomatiikan ansiosta
lapsi voi nukahdettuaan jatkaa uniaan pimeédssé huoneessa, mikd parantaa unen laatua.

KAYTTGONOTTO

Paristolokero on turvallisuussyista kiinnitetty ruuvilla, jotta pikkulapset eivat paése luvatta koskemaan paristoihin.
Ennen ensimmaistd kayttoonottoa avaa paristolokero irrottamalla ruuvin ©&%ja aseta paristot navat oikeinpain
sisdan. Ota huomioon paristolokerossa olevat merkinnat 7! Sulje paristolokero ja kiinnita ruuvi jalleen.
Tahtivalo on nyt kayttdvalmis.

KAYTTGOSAT e
Tahtivalossa on kosketusherkka tunnistinkytkin “2s¥>  Tahtivalo aktivoidaan koskettamalla merkintaa ,touch
sensor”. Seuraavat kayttotavat ovat mahdollisia:
= 1 painallus: Tahdet loistavat keltaisina
= 2 painallusta: Tahdet loistavat sinisind
= 3 painallusta: Tahdet loistavat vihreina
= Y4 painallusta: Tahdet vaihtavat varia
= 5 painallusta: Tahtivalo sammutetaan
Sisdanrakennettu katkaisuautomatiikka kytkee tahtivalon automaattisesti pois paalta noin 45 minuutin kuluttua.

TARKEAA

Laitteen moitteettoman toiminnan takaamiseksi on lasten-/makuuhuoneen oltava tdysin pimea. Muualta tuleva
valo heikent&a tahtivalon toimintaa! Tahtivalon etdisyyden kattoon/seindan tulee olla 1 metrin ja enintdan 3
metrin valilld. Valonvoimakkuus vahenee hieman paristojen varauksen tyhjentymisen myota.

Deutsch | English | Francgais | Espafiol | Portugués | Svenska | Italiano | Nederlands | Dansk | Slovenscina

Cestina | Slovensky | Polski | Magyar | Suomalainen | Lietuvos | Hrvatski | Romanesc | 6bnrapcku | eAAnvikd




KAYTTOOHJEITA

Sijoita téhtivalo jonkin huonekalun (tuolin, yopdydan, pdydan, jne.) paalle ja kytke paalle. Tahtivalo heijastaa
tahtitaivaan kattoon ja seinille ja luo siten ihastuttavan tunnelman. Tahtivalo sopii tietysti myds aikuisille mita
parhaiten!!

TAKUU

Lakisdateisen takuun liséksi myonnamme talle tuotteelle takuuehtojemme mukaisen 3 vuoden laajennetun
valmistajatakuun. Takuu ei kata muun muassa epéasianmukaisesta késittelysta tai ulkopuolisen toiminnasta
aiheutuneita vahinkoja eikd mekaanisia vaurioita tai kosteusvahinkoja tai omavaltaisesti tehtyja korjausyrityksia.

VAROITUS!
= /4 avaa laitetta. Tee puhdistus vain kuivalla linalla.
= Liittimid ja paristoja ei saa oikosulkea.
= Tavallisia paristoja ei saa ladata.
= | adattavia paristoja saa ladata vain aikuisen valvonnassa.
= |adattavat paristot on poistettava laitteesta ennen niiden lataamista.
= Al& kéyta eri paristotyyppeja tai uusia ja kéytettyja paristoja toistensa kanssa.
= Paristot on asetettava sisdén navat oikeinpéin.
= Tyhjat ja vuotaneet paristot on poistettava véalittdmasti laitteesta.
= \Vaihtaessasi paristoja varmista, etta ne tulevat oikein sisaan (+/-).
= Sailyta pakkaus ja ohje huolellisesti, silla niissa on tarkeaa tietoa.
= Tama valaisin on suunniteltu liikuteltavaksi, siihen sisaltyvé LED-lamppu ei sovellu huoneen valaisuun kotita-
loudessa.
Turvallisuusohjeiden laiminlydnti voi johtaa vaurioihin laitteessa tai jopa inmisten loukkaantumiseen.

HAVITTAMINEN
E = Paristoja ei saa laittaa sekajatteen joukkoon.
= Toimita vanhat paristot alan liikkeeseen tai paristojen kerdyspisteeseen.

@® = Pakkaus on ymparistoystavallista materiaalia, jonka voit toimittaa paikallisiin kierrdtyspaikkoihin jate-
huoltoa varten.

@ = Tuote on kierratettavissa, sita koskee valmistajan laajennettu vastuu ja kerataan erikseen.
s

E = Kaytosta poistettavien laitteiden havittamista koskevaa tietoa on saatavissa kunnan- tai kaupungin-
— virastosta.
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ZVAIGZDZIY SVIESA IMITUOJANCIO SVIESTUVO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Gerbiama pirkéja, gerbiamas pirkéjau,

Sirdingai dékojame, kad iSsirinkote ANSMANN gamini. Linkime Jums ir JUsu vaikui daug dZiaugsmo, naudojantis Sia
nauja preke.

ANSMANN komanda

BENDRIEJI NURODYMAI

Prie$ naudojima perskaitykite ant pakuotés ir instrukcijoje pateikta informacija bei iSsaugokite ja vélesniam laikui,
nes joje yra svarbiu nurodymu. Sis prietaisas veikia su 3 vnt. AA baterijy (pridétos).

APRASYMAS

Zvaigzdziu $viesa imituojantys &viestuvai puikiai tinka migdantis ir nusiraminimui. Prietaisas ant lubu ir sienos
projektuoja zvaigzdéta dangu ir tokiu budu tamsiame kambaryje sukuria uzburiancia atmosfera. Tai zavi kudikius,
mazus vaikus ir net suaugusius bei suteikia saugumo jausmo. IS viso galimi keturi spalvu variantai. Prietaisas
iSsijungia automatiskai, todél uzmiges vaikas gales toliau ramiai miegoti tamsiame kambaryje, o tai gerina miego
kokybe.

NAUDOJIMAS

Saugumo sumetimais bateriju skyrelis prisuktas varzteliu, kad maZi vaikai negaletu pasiekti bateriju. Pries pirmaji
naudojima atsukite varZtelj ir atidarykite bateriju skyreli @, tuomet teisingai idékite baterijas. Atkreipki-

te démesij | bateriju skyrelyje esantj zenklinima 9! Uzdarykite bateriju skyrelj ir jsukite varztelj @9. Dabar
Sviestuva galima naudoti.

VALDYMO ELEMENTAI “QU?
Zvaigzdziu $viesa imituojantis viestuvas turi | prisilietima reaguojant jutiklini jungikli Ga”éi\“’%. Sviestuvas isijungia
palietus zyme ,touch sensor” (lie¢iamas jutiklis). Galimi toliau isvardinti naudojimo badai:

= Paspausti 1 k.: ZvaigZdes svies geltonai.

= Paspausti 2 k.: Zvaigzdes Svies mélynai.

= Paspausti 3 k.: Zvaigzdés svies zaliai.

= Paspausti 4 k.: ZvaigZdes keis spalvas.

= Paspausti 5 k.: Zvaigzdes isjungiamos.
Del automatinio isjungimo mechanizmo zvaigzdziy Sviesa imituojantis Sviestuvas po mazdaug 45 min. iSsijungia
automatiskai.

SVARBU

Norint uztikrinti nepriekaistinga prietaiso veikima, vaiku kambarys arba miegamasis turi bati pilnai uztamsintas.
Esanti Sviesa daro didele jtaka ZvaigzdZiu spindéjimuil Atstumas nuo sviestuvo iki luby / sienos turétu bati nuo 1
m iki daug. 3 m. Senkant baterijoms silpnéja Svietimo stiprumas.
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NAUDOJIMO NURODYMAI
Pastatykite $viestuva ant kokio nors baldo (kedes, naktinio stalelio, stalo ir pan.) ir jjunkite. Sviestuvas ant lubu ir
sieny projektuoja zvaigzdeta dangu ir sukuria nuostabia atmosfera. Zvaigzdziy $viesa imituojantis Sviestuvas taip
pat tinka ir suaugusiems!!

GARANTIJA

Prie istatymu numatytos garantijos, pagal musu garantijos salygas Siam prietaisui papildomai suteikiame 3 metu
garantija. Pretenzijos negali buti teikiamos esant netinkamam gaminio naudojimui, iSoriniam poveikiui, mechani-
niams pazeidimams, Zalai dél drégmes ir savavaliskam taisymui.

DEMESIO!
= Neatidarinékite prietaiso. Valykite tik sausu skuduréliu.
= Nesukelkite prijungimo gnybtu ir bateriju trumpojo jungimo.
= Neikraukite neikraunamu bateriju.
= Pakartotinai ikraunamas baterijas kraukite tik prizidrint suaugusiems.
= Pakartotinai kraunamas baterijas pries jas ikraunant reikia iSimti i$ prietaiso.
= Kartu nenaudokite skirtingu bateriju bei nauju ir ne nauju bateriju.
= Baterijas idékite atsizvelgdami i ju polius.
= |Ssikrovusias ir iSbégusias baterijas reikia kuo skubiau iSimti i$ prietaiso.
= Keisdami baterijas dékite jas teisingai (+/-).
= Pakuote ir instrukcija iSsaugaokite, nes jose yra svarbios informacijos.
= Sis Sviestuvas numatytas naudoti mobiliai, jame esanti $viesos diody lempa néra skirta patalpai ap$viesti.
Nepaisant saugos nurodymu, gali bUti sugadintas prietaisas arba net suzaloti Zmonés.

UTILIZAVIMAS
E = NeiSmeskite bateriju kartu su buitinemis atliekamis.
= |Seikvotas baterijas priduokite gaminio isigijimo vietoje arba | bateriju surinkimo punktus.

@Q‘:‘ = Pakuoté pagaminta is aplinkai nekenksmingu medziagu, kurias galite utilizuoti per vietos utilizavimo
punktus.

@ = (Gaminys utilizuojamas, uZ tai atsakingas gamintojas, todél jis turi bati surenkamas atskirai.
s

E = |nformacijos apie nebeveikiancio prietaiso utilizavima suteiks bendrija arba savivaldybe.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZVEZDASTO SVETLO

Postovani kupci,

hvala Sto ste se odlucili za proizvod ANSMANN. Vama i vaSem detetu Zelimo mnogo srece sa vasim novim proizvo-
dom.

Vas ANSMANN tim

OPSTE NAPOMENE
Pre upotrebe procitati pakovanje i uputstvo i saCuvati radi kasnije upotrebe, jer oni sadrze vazne informacije. Ovaj
uredaj funkcionise sa 3 x AA alkalne baterije (ukljucene).

OPIS

Nasa zvezdasta svetla su idealna za zaspivanje i umirenje. Uredaj projektuje nebo sa zvezdama na plafon i zid i na
taj nacin stvara Carobnu atmosferu u zamracenoj sobi. Takvo nebo fascinira bebe, malu decu, ali i odrasle i pruza
osecaj sigurnosti. Na raspolaganju su ¢etiri kombinacije boja. Zahvaljuju¢i automatskom iskljucivanju, dete, posto
zaspi u mracnom okruzenju, moze da nastavi da spava, $to poboljSava kvalitet sna.

PUSTANJE U RAD

Pregrada za bateriju je zavrtnjima spojena iz bezbednosnih razloga, da bi se sprecio neovlascen pristup male dece
baterijama. Pre prvog pustanja u rad otvorite pregradu za baterije odvijanjem zavrtnja i umetnite baterije
sa pravilnim polaritetom. Vodite racuna o oznakama u pregradi za baterije! Zatvoriti pregradu za baterije i
ucvrstite zavrtanj 9. Zvezdasto svetlo je sada spremno za rad.

KOMANDNI ELEMENTI ’\QU,?"
Zvezdasto svetlo je opremljeno senzorskim prekidacem osetljivim na dodir &05\6’0. Dodirivanjem oznake ,touch
sensor” se aktivira zvezdasto svetlo. Moguci su sledeci rezimi rada:
= 1 xpritisnuti: Zvezde svetle Zuto
= 2 x pritisnuti: Zvezde svetle plavo
= 3 x pritisnuti: Zvezde svetle zeleno
= 4 xpritisnuti: Zvezde menjaju boju
= 5 xpritisnuti: Zvezdasto svetlo iskljuceno
Pomocu ugradenog automatskog iskljucenja se zvezdasto svetlo automatski iskljuCuje posle oko 45 minuta.

VAZNO

Da bi se mogla garantovati besprekorna funkcija uredaja, decija/spavaca soba mora da bude potpuno zamracena.
Preostalo svetlo jako narusava funkciju zveudastog svetla! Razmak od zvezdastog svetla do plafona/zida bi treba-
lo da iznosi izmedu 1 m do maks. 3 m. Jacina svetla pri rastu¢em praznjenju baterije postaje manja.
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NNAPOMENE U VEZI SA UPOTREBOM

Postaviti i ukljuciti zvezdasto svetlo na komad namestaja [stolica, no¢no stocic¢, sto, itd.). Zvezdasto svetlo
projektuje zvezdano nebo na plafon i zidove i tako kreira divnu atmosferu. Zvezdasto svetlo je naravno pogodno i
za odrasle osobe!!

GARANCIJA

Dodatno na zakonsku garanciju Vam za ovaj proizvod dajem produzenu garanciju proizvodaca u trajanju od 3 godi-
ne u skladu sa nasim uslovima garancije. 0d prava na garanciju su izmedu ostalog iskljuCeni nepravilno rukovanje,
uticaj sa strane, mehanicka oStecenja, oStecenja usled vlage i samovaljni pokusaji popravke.

PAZNJA!
= Ne otvarati uredaj. Izvoditi ¢is¢enje samo sa suvom krpom.
= Nemojte kratko spajati prikljune stezaljke i baterije.
= Nepunjive baterije ne smeju da se pune.
= Punjive baterije smeju da se pune samo pod nadzorom odraslih.
= Punjive baterije moraju da se izvade iz uredaja pre punjenja.
= Nemojte zajedno koristiti razlicite tipove baterija ili nove i stare baterije.
= Baterije moraju da se umetnu sa odgovarajucim polaritetom.
= Prazne iiscurele baterije odmah moraju da se izvade iz uredaja.
= Prilikom zamene baterije vodite racuna o pravilnom umetanju baterija (+/-).
= Pazljivo cuvati pakovanje i uputstvo, jer ono sadrzi vazne informacije.
= (va lampa je predvidena za mobilnu namenu, sadrzana LED-lampa nije prikladna za osvetljenje prostorija u
domacinstvu.
Nepridrzavanje bezbednosnih napomena moze da dovede do oStecenja uredaja ili povreda ljudi

ODLAGANJE NA OTPAD
E = Baterije ne smeju biti deo ku¢nog smeca.
= |stroSene baterije predajte u vaSoj specijalizovanoj prodavnici ili na vasem lokalnom mestu za sku-
pljanje.
@® = Pakovanje se sastoji od ekoloski prihvatljivih materijala, koje mozZete da reciklirate preko lokalnih pogo-
na za recikliranje.

@ = Proizvod moZe da se reciklira, podleze proSirenog odgovornosti proizvodaca i prikuplja se posebno.
s

E = |nformacije o odlaganju na otpad starog uredaja mozete da dobijete u svojoj opstinskoj ili gradskoj

— upravi.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU LAMPA STELARA

Stimata clientd, stimate client,

Va multumim ca v-ati decis pentru o lampa stelara ANSMANN. V& dorim dvs. si copilului dvs. s& va bucurati de noul
produs achizitionat.

Echipa dvs., ANSMANN

INDICATII GENERALE
Cititi ambalajul si instructiunile inainte de utilizare si pastrati-le pentru consultarea ulterioard, deoarece acestea
contin informatii importante. Acest aparat functioneaza cu 3 baterii alcaline AA (incluse).

DESCRIERE

Lampile noastre stelare sunt ideale pentru adormirea si linistirea copiilor. Aparatul proiecteaza un cer instelat

pe tavan si pe pereti si creeaza, astfel, o atmosferad incantatoare in camerele intunecate. Acesta fascineaza
bebelusii, copiii mici, pand si adultii, si transmite un sentiment de siguranta. Sunt disponibile patru palete de
culori diferite. Datorita sistemului automat de deconectare, copilul isi poate continua somnul intr-un mediu intun-
ecat, care este prielnic unui somn linistit si odihnitor.

PUNEREA iN FUNCTIUNE

Compartimentul bateriilor este ingurubat din motive de sigurantd, pentru a evita un acces neautorizat la baterii
al copiilor mici. inainte de prima punere in functiune, deschideti compartimentul bateriilor prin desfacerea
surubului si introduceti bateriile respectand polaritatea. Respectati marcajele din compartimentul bate-
riilor! Inchideti compartimentul bateriilor @ si asigurati- cu surubul @. Lampa stelaré este acum pregatita de
functionare.

ELEMENTE DE COMANDA 'jug‘i
Lampa stelara este dotata cu un comutator cu senzor sensibil la atingere 258> Prin atingerea marcajului ,touch
sensor”, lampa stelara este activata. Urmatoarele moduri de functionare sunt posibile:
= 1 gpasare: Stelutele lumineaza in culoarea galben
= 2 apasari: Stelutele lumineazé in culoarea albastru
= 3 apasari: Stelutele lumineaza in culoarea verde
= [ gpasari: Stelutele Isi schimba culoarea
= 5 apasari: Lampa stelara oprita
Lampa stelara se stinge automat dupa aprox. 45 de minute datorita sistemului automat de oprire integrat.

IMPORTANT

Pentru a asigura functionarea la nivel maxim a dispozitivului, camera copilului/dormitorul trebuie sa fie complet
intunecata. Lumina de odihna influenteaza functia l@mpii stelare foarte puternic! Distanta lampii stelare fata de
tavan/perete trebuie sa masoare intre 1 m pana la 3 m. Intensitatea iluminarii se reduce pe masura ce bateriile se
descarca.
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INDICATII DE UTILIZARE
Asezati lampa stelara pe o piesa de mobilier (scaun, noptierd, masé etc.) si porniti-o. Lampa stelara proiecteaza
un cer instelat pe tavan si pe pereti si creeaza astfel 0 atmosferd extraordinara. Lampa stelard este, bineinteles,
adecvata si pentru adulti!

GARANTIE

in afara de garantia legalé, va oferim pentru acest produs o garantie extinsa a producatorului de 3 ani conform
conditiilor noastre de garantie. Garantia nu se aplica, printre altele, pentru manipularea necorespunzatoare,
influente straine, deteriorari mecanice, deteriorari cauzate de umiditate si reparatii neautorizate.

ATENTIE!
= Nu desfaceti aparatul. Curatati numai o cu laveta uscata.
= Nu scurtcircuitati bornele de conexiune si bateriile.
= Bateriile nereincarcabile nu trebuie sa fie incarcate.
= Bateriile reincarcabile trebuie incarcate numai sub supravegherea adultilor.
= Bateriile refncarcabile trebuie scoase din aparat inainte de procesul de incarcare.
= Nu utilizati Tmpreuna tipuri diferite de baterie sau baterii noi si utilizate.
= Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corecta.
= Bateriile goale si expirate trebuie scoase imediat din aparat.
= |a schimbarea bateriilor acordati atentie introducerii corecte a bateriilor (+/-).
= Pastrati ambalajul si instructiunile la loc sigur, deoarece acestea contin informatii importante.
= Aceasta lampa este prevazuta pentru scopuri mobile, lampa cu led continuta nu este adecvata pentru ilumi-
narea camerei din gospodarie.
Nerespectarea instructiunilor de siguranta poate duce la deteriorarea aparatului sau chiar la ranirea persoanelor.

ELIMINAREA
E = Nu aruncati bateriile la gunoiul menajer.
= Predati bateriile folosite distribuitorului dvs. sau centrului de colectare a bateriilor uzate de pe plan
local.
@® = Ambalajul este realizat din materiale reciclabile, acesta poate fi predat la punctelor de reciclare de pe
plan local.
@ = Produsul este reciclabil, se supune raspunderii extinse a producatorului si se colecteaza separat.
E = (Contactati organul administrativ local sau municipal pentru informatii in legatura cu depozitarea elec-
— trocasnicelor iesite din uz.
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YMbTBAHE 3A OBCJ1IYXXBAHE 3BE3HA CBETIINHA

YBaXKaemu KIneHTn,

cbpaeyHo bnarogapum, ve nsbpaxte npoaykT oT ANSMANN. Xenaem Ha Bac 1 BaweTo AeTe MHOro pagocT ¢
Bawwns HOB MpoOOYKT.

Baw exun Ha ANSMANN

OBlLK YKA3AHUA
Mpeawv ynoTpeba npoyeTeTe 0nakoBKaTa 1 yNbTBAHETO U 3ana3eTe 3a AOMbAHNTENHYU CPaBKY, Tbid KaTo Te
CbObPXKaT BaxHa UHOopMauus. YpeabT paboTu ¢ 3 x AA ankanHy baTepuu [CbabpxaT ce B A0CTaBKaTa).

OMUCAHUE

HawwnTe 3Be3HW CBETNVHY Ca MAeanHy 3a 3acnBaHe 1 YCroKoABaHe. YpeabT NpoeKTpa 3BE3AHO Hebe Ha
TaBaHa ¥ CTeHaTa 1 Taka Cb34aBa nneHnTenHa aTMochepa B 3aTbMHeHaTa cTas. Ta 04apoBa bebeTaTa, mankuTe
fieua, a Cbllo 1 Bb3pacTHUTE 1 Cb3aBa HyBCTBO 3a 3allNTEHOCT. Ha pas3nonoXKeHne ca 4eTnpw pasnn4Hu cedTa
0T CBETNUHW. bnarofapeHvie Ha aBTOMaTUYHOTO U3KNKOYBaHe, Cnes KaTo 3acnu, AeTeTo MOXKE Aa NPOAbIXKM da
Cnu Ha TbMHO, KOETO monoﬁpﬂaa Ka4eCTBOTO Ha CbHA.

NYCKAHE B EKCMJIOATALIMA

0T cbobpaxeHns 3a 6e30MacHOCT rHe3n0To 3a HaTepuuTe e 3aTBOPEHO C BUHT, 3a fa ce n3berHe HeoTopM3npaH
[0CTbN Ha Manku deua fo 6aTepunTe. Npeaun Nbpeus nyck oTBOpeTe rHe3noTo 3a batepunte () KaTo passueTe
BIHTa (4) 1 noctaseTe baTepuuTe C Npasunex nonspuTeT. [la ce BHMaBa 3a MapkuposkuTe &) B rHe3noTo

3a baTepuuTe! 3aTBOpETE rHE3A0TO 3a HaTepunTe 1 pukcnpanTe ¢ BuHTa 4. Cera 3BesgHata CBETNMHA €
roTosa 3a paboTa.

ENNIEMEHTW 3A OBCJTY)XBAHE ’\“,U,fé
3Be3gHaTa cBeTnvHa e obopyasaHa ¢ YyBCTBMTENEH Ha A0ONVP CEH30PeH NpeKkbeaay %5;\{5. 3BesdHaTa
CBETNMHA Ce akTUBMpa Ype3 Lonup Ha MapkuposkaTa ,touch sensor’. Bb3MoxcHY ca crnefHuTe paboTHu
pEXMMU:

= HaTtuckaHe 1 x: 3Be3anTe CBETAT B XKbNTO

® HaTtuckaHe 2 x: 38634MTE CBETAT B CUHbO

® HaTtuckaHe 3 x: 3Be34MTe CBETAT B 3e/1eH0

® HaTuckaHe 4 x: L|BeTbT Ha 3Be34MTe Ce MPOMEHH

® HaTtuckaHe 5 x: 3Be3gHaTa CBETNVHA yracsa
Ypes BrpadeHaTa U3KII0YBalla aBToMaTyKa 3Be34HaTa CBeTNVHA Ce M3KII04Ba aBTOMaTUYHO Crned 0Kono 45
MUHYTH.

BAXHO
3a ga ce rapaHTupa be3ynpeyHo $yHKLMOHUPaHe Ha ypena, AeTckaTta cTas/cnantHsaTa Tpsabea Aa e HanbHo
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3aTbMHeHa. 0cTaTbYHaTa CBETMHA MHOTO CUMHO 38CcAra GYHKUMOHMPAHETO Ha 3Be3aHaTa cBeTMHa!
Pa3cTosHMETO 0T 3Be3aHaTa CBeTNINHA [0 TaBaHa / cTeHaTa Tpsbea aa e Mexay 1 m 4o makc. 3 m. Cunata Ha
CBETEHE HamarnsaBa Mako Npy HapacTBaloTo U3Towasare Ha batepuuTe.

YKA3AHUA 3A YNOTPEBA

locTaBeTe 38e3AHaTa CBETNMHA BbPxy Meben (cTon, HowHO wKkad4e, Maca u T. H.) 1 BKIloYeTe. 3Be3aHaTa
CBETNNHa NPOeKTVpa 38e3AH0 Hebe Ha TaBaHa 1 CTeHUTE 1 Taka Cb3aasa npekpacHa atmocdepa. Pasbupa ce,
3B€3[1HATA CBET/IMHA € U3KITIOYUTENHO MOAX0Asula Chllo 1 38 Bb3pacTHU!

FAPAHLMA

YBaxxaemu KnmeHTu,

3a T03M ypen nonyyasaTe 3 roAvHN rapaHLWg 0T AaTaTa Ha NoKynKaTa. B cryyai Ha HECbOTBETCTBYE Ha
npodyKTa ¢ Aoroeopa 3a npofaxba Bre umaTe 3aKoHHO NpaBo Aa NpeasiBuTe pexknamauus npen npoaasaya Ha
NpodyKTa Npy yCroBuUaTa 1 B CPOKOBETE, onpedenequ B 4n.112-115* oT 3akoHa 3a 3aluTa Ha noTpebuTenuTe.
BawuTe npa-Ba, NpOM3THYal/ 0T NOCOYeHNUTe pa3nopenbu, He Ce orpaHy4aBaT OT HawaTa no-40My NpeacTaBeHa
TbProBcKa rapaHuvs v He3aBMCUMO 0T Hesl NPOAaBaYbT Ha NPoAyKTa 0TroBaps 3a nuncaTa Ha CbOTBETCTBUE Ha
notpebuTtenckaTa cToka ¢ [4oroBopa 3a npodaxba cbrnacHo 3akoHa 3a 3alKTa Ha noTpebutennTe.

TAPAHLINOHHW YCJ10BMA

apaHUMOHHMAT CPOK 3aMoyBa fa Tede 0T JataTta Ha nokynkata. l1aseTe fobpe opuruHanHaTa kacosa benexka.
Toau [OKYMEHT e HeobxoamM KaTo 10Ka3aTencTeo 3a NokynkaTta. AKO B PaMKUTeE Ha TPY roAuH OT faTaTa Ha
3akynyBaHe Ha To3V NMPOAYKT ce NosiBn AedeKT Ha MaTepuana uiv Npou3BoACTBEH AedeKT, NpoayKTLT we bae
Be3nnaTHoO PEMOHTMPAH WUNW 3aMeHeH - No Hal n3bop. MapaHuUATa Npeanonara B paMk1Te Ha TPUTOAMLHUA
rapaHUMOHEH CpoK fa ce NpecTaBaT AedeKTHNST ypea v kacosaTa benesxka (kacoBusaT 6oH) v nucmero aa ce
005iCHY B KaKBO Ce CbCTON Ae(EeKTHT 1 Kora e Bb3HMKHaN. AKO Ae(eKTbT e NOKPUT 0T HawaTa rapaHuums, Bue e
nony4uTe 06paTHO PEMOHTUPAHNS AW HOB NPOAYKT. C PEMOHTA UNM CMAHATA Ha NPOAYKTA He 3amnoyBa fa Teve
HOB rapaHLUMOHEH CPOK.

TAPAHLIMOHEH CPOK U 3AKOHOBW NPETEHLIMW NPU NEGEKTH

[apaHuVOHHAaTa yCnyra He yabikaBa rapaHUNOHHNA CPOK. ToBa BaXV CblLIO U 38 CME-HEHWUTE VI PEMOHTUPaHN
4acTu. 3a eBeHTyanHo Hanu4H1Te NOBPeV 1 AePeKTV oue Npy Nokynkata TpabBa fa ce cbobuy BeaHara cneq
pasonakosaHeTo. EBEHTYanH1Te peMOHTY Chef U3TU4aHe Ha rapaHUVOHHISA CPOK Ca Cpelly 3annalaHe.

OBXBAT HA TAPAHLIUATA

YpenwT e Npon3BeeH rpydKIvBO CNOPes CTPOrUTE N3NCKBAHNA 38 KA4eCTBO 1 06p0- CbBECTHO N3NUTaH Npean
nocTaska. FapaHuysaTa BaXku 3a AedeKTV Ha MaTepuana 1y Npou3BoACTBEHM AeheKTu. [aparHunsTa He 0bxBala
4acTuTe Ha NPoayKTa, KOUTO NOAMexXaT Ha HOPMalHO 3HOCBaHe, Nopaau KoeTo MoraT Aa 6baaT pasrnexaaqu
KaTo Hbp30 M3HOCBAWM Ce YacTy (Hanpumep GUNTPY UNKU NPUCTABKY) VAN NOBPEANTE Ha HyNUBY YacTy
[HanpyMep npexkbcBayu, baTepuu wiv TakMea NPON3BEAEeHY 0T CTbKIIO). FapaHUnsTa 0TNaaa, ako ypeabT e
noBpeaeH nopaau HempaBuiHO U3MoM3Ba-He UK B Pe3ynTaT Ha HEOCbWECTBABAHE Ha TeXHUYECKa NoAAPbXKKE.
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3a npaBunHaTa ynoTpeba Ha NpoayKTa TpAbBa TOYHO [a Ce cnasBaT BCUYKM yKasaHs B ybTBaHeTo 38
obcnyxsaHe. MNpenHasHayeHe 1 AeNCTBIS, KOWTO HE Ce NPenopbyYyBaT OT YMbTBAHETO 3a eKcnnoaTauus unm
3a KOWTO TO Npeaynpexaasa, Tpsbea 3aabmkuTenHo aa ce nsbsarsat. MpoayKTbT e NpefHasHaveH camo 3a
YacTHa, a He 3a cTonaHcka ynoTpeda. Mpu 3noynoTpeba v HenpaBuUNHoO TpeTupaxe, ynoTpeba Ha cuna u npu
VIHTEPBEHLMY, KOUTO He Ca U3BbPWEHN OT KIOHa Ha Halusi 0TOpU3NpaH CepBu3, rapaHLnaTa oTnaga.

MPOLIEAYPA MPU TAPAHLIMOHEH CNYYAN
3a fa ce rapaHTupa 6bp3a 06paboTka Ha Bawws cnyyail, cneagaiTe cnefHUTe yKasaHus:
= 33 BCWYKY 3aMMTBaHWs NOArOTBETE KacoBaTa benexka u naeHTupukaumoHHnsa Homep (IAN 000000) kaTo
[,0Ka3aTencTBO 3a NoKynKaTa.
= B3emeTe apTUKYAHWSA HOMEp OT pabpuyHaTa Tabenka.
= [Ipy Bb3HVKBaAHE Ha QYHKLMOHANHM WAV Apyry AedeKTV NbpBO Ce CBbPXKeTe Mo TenedoHa nnu 4pes nMein
C 4onynoco4eHns cepsuaeH oTaen. Cned ToBa We Nony4nTe LONbAHUTENHE MHHOPMALMA 38 YPexaaHeTo Ha
BawaTa peknamauns.
= (nep cbrnacyBaHe C HaWWA CEPBU3 MOXETE [a U3npatute AedekTHUA NPOAYKT Ha NocoYerns Bu anpec
Ha cepBu3a 6e3nnaTHo 3a Bac, kaTo npunoxunTe KacosaTabenexka (kacosust BoH) 1 nocoynTe B Kakso
Ce CbCTOM AedeKTbT 1 Kora e Bb3HMKHaN. 3a aa ce u3bernat npobnem ¢ NpuemMaHeTo 1 A0NbAHNTENHN
pa3xoAv, 3aAbMKNTENHO U3N0N3BaNTe caMo aapeca, KolTo Br e nocoyeH. OcurypeTe n3npauaHeTo
[la He e KaTo eKCMPECEH TOBAap UMW KaTo Apyr CreuvaneH Tosap. ManpaTeTe ypeaa 3aefiHo C BCUYKM
NPWHAANEXHOCTU, 4OCTaBeHV NPy NOKynKaTa, U 0CUrypeTe [40CTaTbYHO CUrypHa TPAHCMOPTHa ONaKosKa.

PEMOHTEH CEPBU3 / N3BbHTAPAHLIMOHHO 0BCNY>XBAHE

PEMOHTW U3BbH rapaHLMATa MOXeTE [a Bb3NOXWTe Ha KIOHa Ha Hawys CepBr3 cCpelly 3annauwaxe. Toi ¢
yAoBONCTBYeE We Bu HanpaBum npeasapuTenya kankynauus. Mo->xxem na obpaboreame camo ypeau, KouTo ca
[0CTaTb4YHO 0NakoBaHW 1 N3NPaTeHN C NNaTeHN TPaHCMOPTHY pasxoau.

BHumanue: ManpaTeTe Bawusa ypen Ha KNoHa Ha HaWwWa CEPBU3 NOYWCTEH U C yKa3aHue 3a AedekTa.
YpeawTe, N3npaTeHun C HennaTeHn TPaHCMOPTHYU Pa3xoam - C HanoXeH NnaTex, KaTo eKCrpeceH unu apyr
creuvaneH ToBap - He ce npuemat. Hre e 13Bbpunm He3nnaTHo N3XBbPASHETO Ha N3npaTeHnTe oT Bac
nehpexTH ypean.

CEPBW3HO OBCJ1Y)XBAHE BbIITAPUA
Ten.: +359(0]897807400 | e-mail: lavartrade@abv.bg

BHOCUTEN
Mons, obbpHeTe BHUMaHWe, Ye CrneaBaWnAT aapec He e afpec Ha CepBunaa.
[TbpBO CE CBbPXKETE C FOPEnoCOYEHNA CEPBI3EH LEHTBP.
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*Yn. 112. (1) Npu HecboTBETCTBYE Ha NoTpebuTenckara CToka ¢ Aorosopa 3a npoaaxbta noTpebuTensT uMa NpaBo Aa Npeassy PeknaMaums, Kata noucka ot
npoaasada fa Npuseae CToKaTa B CbOTBETCTBME C A0roBopa 3a npoaaxba. B Tosu cny4ait noTpebutenart Moxe Aa u3bupa Mex/ay N3BbpUBAHE HA PEMOHT
Ha CTOKaTa N 3aMAHaTa i C HOBa, OCBEH K0 TOBA € HEBb3MOXHO UMM U3BPaHUAT 0T HEro HaumMH 3a 06e3ueTeHVe e HeNPONOPLUNOHaNEeH B CPaBHEHWE C
Apyrus

(2] CwaTa ce, 4e naneH Ha4uH 3a obesuleTaBaHe Ha NoTpebuTens e HeNPoNOpLUNOHaneH, ako HeroBOTO U3N0N3BaHe Hanara Pasxoau Ha NPoaaBaYa, KouTo B
CpaBHeHYe C ApYriis HauuH Ha 0Be3WeTABAHE Ca Hepa3yMHU, KaTo Ce B3eMaT NpeaBua:

1. CTOWHOCTTa Ha noTpebuTenckaTa cToKa, ako HAMAWe MNca Ha HECbOTBETCTBNE;

2. 3Ha4UMOCTTa Ha HECbOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXKHOCTTa @ Ce NPeAnoxu Ha NoTpebuTens Apyr HaulH Ha 0BesleTABaHe, KOITO He e CBbP3aH CbC 3Ha4MTenHu HeynobcTea 3a Hero.

Yn. 113. (1) KoraTo noTpebutenckaTa cToka He CbOTBETCTBA Ha 0roBopa 3a npofaaxfa, NpoaasaybT e ANbXeH Aa A NpuBe/e B CbOTBETCTBME C 40r08opa 3a
nponaxba

(2) NprBesxaaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToKa B CbOTBETCTBUE C AOroBOpa 3a npoaaxba TpAbsa Aa ce M3BLPWN B PAMKUTE Ha BAMH MECEL, CHNTAHO OT
npeasBsBaHETO Ha peknamauusita oT notpebuTtens

(3] Cnea u3TU4aHETO Ha CpoKa Mo an. 2 NoTpebuTensT uMa NpaBso fa passani Aorosopa 1 Aa My Bbae Bb3CTaHOBEHa 3annaTeHaTa Cyma Unv Aa ucka
HaManaBaHe Ha LeHaTa Ha noTpebuTenckaTa cToka cbrnacHo |n. 114

(4) MpusexxaaHeTo Ha NoTpebuTenckara cToka B CbOTBETCTBME C 4OrOBOPa ponaxba e besnnatHo 3a noTpebutens. Toil He AbMKM pasxoam 3a
ekcnenvpaHe Ha noTpebutenckata cToka UNu 3a MaTepua- 1A ¥ TPYA, CBbP3aHI C PEMOHTA I, 1 He TpABBa 1a NoHacA 3Ha4MTenHy HeynobeTea

(5) NoTpebutensT Moxe Aa ucka v obe3ueTeHne 3a NPETbPMEHNTE BCNEACTBIE Ha HECHOTBETCTBUETO BPedn

Yn. 114. (1) Npu HecboTBETCTBME Ha NOTpebuTenckaTa cToka ¢ 4orosopa 3a npoaaxba v koraTto noTpebuTensT He € YA0BNEeTBOPEH 0T pewaBaHeTo Ha
peknamaunsTa no 4n. 113, Toit uMa nNpaso Ha n3Bop Mexay efHa 0T CneaHUTe Bb3MOXKHOCTY: 1. passansHe Ha A0roBOPa ¥ Bb3CTaHOBABAHE Ha
3annaTenaTa 0T Hero Cyma; 2. HaManaBaHe Ha LeHaTa.

(2) NoTpebutensT He MOXe Aa NPETEHANPa 3a Bb3CTaHOBABAHE Ha 3annaTeHaTa CyMa Uiv 3a HaMansBa- He LeHaTa Ha CToKaTa, KOraTo TbproBeusT

ce cbrnacy na 6bae N3BbpweHa 3aMAHa Ha NoTpebuTenckaTa CTOKa C HOBA UMW Aa Ce NOMpaBy CTOKaTa B PAMKNTE Ha €MH Mecell 0T NpeasBsBaHe Ha
peknamauuaTa oT notpebutens.

(3) ToproBeubT e ANbXeH Aa YOBNETBOPY CKaHe 3a pa3BansHe Ha A0roBopa ¥ Aa Bb3CTaHOBM 3anna-TeHaTa 0T noTpebuTens cyma, KOraTo cnea KaTo e
yNOBNETBOPUN TPY peknamMauun Ha NoTpebuTens Ypes M3BbPWBAHE HA PEMOHT Ha eAHa 1 Cbllla CTOKa, B PaMKUTE Ha CPOKa Ha rapaHunaTa no |n. 115, e
Hanuue crenBalla NosBa Ha HeCbOTBETCTBME Ha CTOKaTa ¢ 0roBopa 3a npoaaxba. (4] (MpeanwHa an.

3 - 1B, bp. 61 0T 2014 r., B cuna oT 25.07.2014 r.) MoTpebuTensT He MOXe Aa NpeTeHAUpa 3a pa3sa- NIsiHe Ha 40r0BOpa, ako HECbOTBETCTBUETO Ha
noTpebuTenckaTa cToka ¢ AOr0BOPa € HE3HA4UTENHO

Yn. 115. (1) NoTpebuTtensT Moxe Aa ynpaxHn NpaBaTo cit Mo TO31 Pasfen B CPOK 40 ABE MOAMHM, CHUTAHO OT LOCTABAHETO Ha NoTpebuTenckaTa cToxa.

(2) CpokbT Mo an. 1 cnvpa Aa Teye Npe3 BpemMeTo, HeobxoaMMo 3a NonpaskaTa WM 3aMsHaTa Ha NoTpebuTenckaTa CToka UNK 3a NOCTUraHe Ha CnopasymeHne
MEX [y Npofasaya 1 noTpebutens 3a pewasaHe Ha cnopa

(3] YnpasxHsiBaHeTO Ha NPaBoTO Ha NoTpebuTens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HKAKBB APYr CPOK 3@ NPEAABABaHE Ha CK, Pa3nneH 0T cpoka no an. 1.

BHUMAHMUE!
= YpedbT [a He ce 0TBaps. [l04NCTBAHETO [a Ce U3BbPWBa CamMo CbC Cyxa Kbpna.
= CBbp3BawuTe Knemy 1 6aTepunTe 4a He ce CBbP3BaT HaKbCO.
= baTepuuTe, KOWTO He MOraT fa ce NPe3apexaart, He bvBa Aa ce 3apexaar.
= DbaTepunTe, KOWTO MOraT Aa Ce npesapexaT, Tpsbsa fa ce 3apex/jaT camo Mo Haa30pa Ha Bb3pacTHU.
= [lpeav 3apexnaaHeTo baTepunTe, KOMTO MOraT Aa ce npesapexaat, Tpabsa Aa ce 13BagsaT 0T ypeda.
= [la He ce 13M0n3BaT 3aeHO Pa3NNYHN BIAOBE HaTepuu uu HoBK U N3NonN3BaHn baTepuu.
= DbaTepunTe TpAbBa fia Ce NOCTaBAT C NPaBUIEH NONSPUTET.
= I3xabennTe n nateknu batepnn Tpsibsa He3abaBHO Aa ce N3BaAAT OT ypeaa.
= [lpu cMaHaTa Ha baTepunTe fa ce BHMMaBa 3a NpaBWIHOTO NocTaBsaHe Ha baTepunTte (+/-).
= [lageTe rpKIMBO 0NaKOBKaTa W YMbTBAHETO, Thil KATO TO CbAbPXKa BaXHa MHOOPMALNS.
= JlaMnaTa e npedBuaeHa 3a MobunHu Lenu, cbabpikalata ce LED-namMna He e noaxoasila 3a 0CBETsiBaHe Ha
nomeleHus B buta.
Hecna3BaHeTo Ha UHCTPYKLMMTE 3a Be30MacHOCT MOXe Aa A0Bee A0 NOBPeau Ha ypeda vnn 4opu Ao
HapaHsBaHWs Ha xopa
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N3XBbLPJIFHE
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baTepunnTe a He ce N3XBbPAST B BUTOBUTE 0TNaabLU.

Mpenasaiite naxabeHute baTepun Ha Baums creuranuavpad Tbprosew, niv Bawns nyHKT 3a cbbupaxe
Ha baTepun.

OnakoBkaTa ce CbCTOM 0T KOMOMMYHU MaTeprany, KoUTo MOXeTe [1a U3XBbpUTe Ypes NyHKToBeTe
3a peunKnpaHe Ha MACTO.

Mpo4yKTbT MOXE [ia Ce Peunknmpa, NnpeaMeT e Ha paswrpeHa 0TroBOPHOCT OT CTpaHa Ha
npou3soanTend n ce Cb@l/\pa pasfenHo.

IHpOopMaU/s 38 U3XBLPIAHETO Ha HEHYXXHUA ypes LWe Nony4nTe oT BawaTa obuwmHcka win rpadcka
ynpasa.trocasnicelor iesite din uz.
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OAHTIEZ XPHZHZ-OOTEINO A2 TEP!

AGLOTIUN TteAATIO0q, QGLOTIHE TTEAATN,

0ac evxaploTolpe Tou eTAegaTe éva Tpolov Tng ANSMANN. EvxopaoTe e eaag kat To tadi oag kaln
Blaokedaan pe To veo oag palov.

H opaba Tng ANSMANN

TENIKEZ YNOAEIZEIZ

Mptv T xpron 8laBaoTe Tn cuokeuaoia Kat Tig 08nyieg kal YUAAETE Ta yla va avaTpEXETE 0 QUTA OTIOTE
xpeladeTal, 8lOTL IEPLEXOLY ONPAVTIKEC TTANpowopleg. H ouakeun auTh Aettoupyel Pe 3 aAkaAkeg pmatapleg AA
[TepthapBavovTal).

NEPIFPAOH

Ta pwTewva aoTepla pag elvat 18avika yla va npepoly Kal va kolpolvTal Ta abla. H ouokeur) ipoBaAAet evav
oupavo pe aoTepla aTo TaBavt kat Tov Tolxo Kal 8nulovpyel £TOL pla HayeuTIKA aTPOCYalpa 0TO OKOTEWO
SwpdTio. AuTo ouveTtalpvel Ta pwpd, Ta Pikpd Tadla aAAd kat Toug eviAtked kat 8nutovpyet pua aioBnon
CeoTaolag. AaTiBevtal TEooepa BlaPopeTIKA XpwpaTa. Xapn aTnv auTépaTn anevepyoroinan To maidi ymopel va
guveyloel Tov OTIvo TOU OKOTABL, yeyovac To 0Ttolo BEATIWVEL TNV TTOLGTNTA TOL UTIVOU.

ENAP=H AEITOYPTIAZ
H Brkn Twv pmataptwv eivat Blwpévn yla Adyoug acpaleiag, yla Tnv amoyuyr pn e€ouvotodoTnuevnc TpoaBaong
Pikpwy adlwy oTig uratapieg. Mpw tnv mpwTn xpron AvaoTe Tn Bida € kat avoi€Te Tn BAKN Twv uraTaplov

yla va TomeBeTAOETE TIC prtatapleg pe Tn owaTr kaTetBuvan. MpoogETe TIC onNuUAvVOELg oTn BAKN Twv
prataptwv! KAeioTe Tn BAkn Twy prataplov Kat aowaAioTe pe Tn Bida @, Twpa To ywTewo aoTept elval
£TOLO yla Xpron.

2TOIXEIA XEIPIZMOY ju’f:i
To PwTEWO A0TEP elval eE0TIALOEVO [e Evav euaioBnTo 0TV ayn BLakoTIT awoBnTApa 285> . AyyilovTac
Tn onuavon ,touch sensor” evepyoToleital To YwTewod aoTepL. Elvat Suvartol ot TapakdaTw TPOTIOL
AetToupyiag:

= [ecovtag 1 popec: Ta agTepakia avapouy kiTpva

= [iedovtag 2 popeg: Ta aoTepakia avaBouy PTie

= [iedovtag 3 popeg: Ta aoTepakia avapouy Tpacvo

= [edovtag 4 wopec: Ta aoTepakia aAAalovy xpwua

= [iedovtag 5 popeg: H ouokeun amevepyoTotelTatl
Xdpn oTnV evowpaTwpEVn aUTOPATN ATievePYOTIoiNan TO YWTEWEG A0TEPL ATIEVEPYOTIOLE(TAL AUTOUATA HETA ATIO
Tep. 45 Aettra.

2HMANTIKO
a Tn 8lacpaAion Tng agoyne AetToupyiag Tng cuokeung Ba TPETEL TO TTALBIKO BwPATIO/UTIVOBWHATLO va
elvat TeAelwg okoTewo. AKOUN Kal EAAXIOTO PWE emnpedlel onuavTikda Tn AetToupyia Tou YwTelvold aoTeplov! H
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anoaTaacn Tou YwTelvol aaTeploL amod To Tapavt / Toixo Ba TpeTet va elvat peTafy 1 éwg To TTOAD 3 peTpa. H
£VTa0N TOL YWTIOPOU PElmVETAL KATIWE KaBWE amowopTifovTal oL prataplec.

YNOAEIZEIZ XPHZHZ

TomoBeTOTE TO YWTEWO AOTEPL TTAVW O€ €va ETUTAO (KapEkAQ, KopoBivo, TPATECL K.ATL) Kal evepyoTiowoTe To.
To YwTeWO aoTEPL TTPORAAAEL Evav €vaoTpo oUpave oTo TaPRdvt Kat Toug TolXoug Kat Snutoupyet €TOL Pla LTTEPOXN
atpoopalpa. To YwTewod aoTepL elval Puaika kaTaAAnAo kat yia eviAikeg!

EFTYHZH

EmumpooBeTa aTn vopun eyylnon 0ag TapeXoLPE yia TO TTPOLOV QUTO pLa EKTETAPEVN £yyONON KATAOKELAOTN

3 €TWV OLPYPWVA PE TOUG BPOUC EYYLNANG HAC. ATIO Tnv yylnaon amokAelovTal HeTagd AAAWY QVTIKAVOVIKOG
XEWPLopOG, TapepPacels TpiTwy, unxavikeg BAaBes, (nuLeg amo vypaocia kat avBaipeTeq TTPOOTIABELEG ETILOKEUNC.
>e TepimTwan avTikaTaoTaang TG 0UOKEUNG 0 XPOVaC eyyunone apxilet ek veou

NPOZ0XH!
= Mnv avolyeTe Tn ouokeun. KaBapioTe povo pe oTeyvo Tavi.
= Mnv BpaxukukAwveTe TIG uTIoBoXEG aLVEEONG KAl TIG prtaTapieg.
= [\ev ETUTPETIETAL N YOPTLON KN ETTAVAYOPTICOPEVWY UTTATAPLWY.
= Ot emavapopTiloPeves umatapleg emITPEMETAL va eTtavayopTifovTal povo uTo emtiBAeyn evnAikov.
= ByaleTe TIq emavapopTI{opeve pratapieg amo Tn OUGKELH yia va TIG YopTioETE.
= J\ev eTUTPETETAL v avapelyvieTe 8lAWoPETIKOLC TUTIOUG PTTATAPLWY 1) VEEC UE XPNOLLOTIONHEVES
ymartapleq.
= (Qupmatapieg TpEMetL va ToToBeTolvVTaAL PE T 0WaTr TTOAKATNTA.
= (i daBeleq pmatapleg r) umatapleg pe 8lappon TPETEL va apalpobyTal Ageqwe arno To Tpaiov.
= Katd Tnv aAAayr) griaTaplv TTpoaexXeTe 0T OWOTH TOTIOBETNON TWY UTtataplwv (+/-.
= QUAGETE TTPOOEKTIKA TN ouOKevaoia kat TIG 08nyleg, BLOTL TIEPIEXOLY ONPAVTIKES TIANPOYopieC.
= Houokeun auTh TtpooplleTal yla Kwnth xpron, n repthapBavopevn Auxvia LED Sev elval kaTaAAnAn yia
PWTIOPO Bwpatiwv aTo oTt{TL.
H pn trpnon Twv uttoSeifewv aoyaAeiag propel va 08nyroet oe BAARBEC 0T OUGKELT, AKOUN KAl TPALPATIOPOUG
aTOHWV.

A

IABEZH
(/)

'é = To mpolov elval avakLkAWALo, Bev UTIOKeLTAL O EKTETAPEVN €VBOVN TOU KATAOKELAOTH KAl
—

= (upymarapieg Gev avkoLy 0TA OIKIAKA amoppiypara.
= [lapabwaTe TIG XpPnoloTIoNKevVeG patapleg aTov el8IKo EUTopo oac f ata eldika anpeia oLAAOYNGC.

= Houokeuaala elval KATAOKELAOHEVN ATIO PIALKA TIPOG TO TteplBAAAov LAIKG, Ta oTola PTtopeiTe va
QVAKUKAWOETE 0€ KATA TOTIOLG anpeia avakukAwonG.

= [IA npoyopieg yia Tn 81aBeon Tng XpnolUoToNpéVNG CUOKELNC Ba BpeiTe 0 KOWOTIKOUG ) BNUOTIKOLG
popelg.

6 OuAAeyeTal EexwplaTa.
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France UK
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